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SECTION 2

TYPES OF ILLUSTRATIONS

SECTION 2

DIFFÉRENTS TYPES D'ILLUSTRATIONS

Descriptive Illustrations Illustrations descriptives

1. Descriptive illustrations locate and identify
the components of a system or equipment, see
Figure 5-2-1. Requirements vary with the subject, but
the following requirements shall normally be met:

1. Les illustrations descriptives permettent de
localiser et d'identifier les différents éléments d'un
mécanisme ou d'un équipement, voir la Figure 5-2-1.
Les besoins varient selon le sujet, mais il convient en
règle générale de respecter les exigences suivantes  :

a. Components, linkages and connections shall
be drawn as simply as possible maintaining a
symbolic or representative shape.

a. Les différents éléments, accouplements et
raccords doivent être dessinés avec la plus
grande simplicité en leur octroyant une forme
symbolique ou représentative.

b. Systems are normally portrayed by top
three-quarter views.

b. Les mécanismes sont généralement
représentés de trois quarts, vus du dessus.

c. To highlight components, surrounding
structure should be set in fine line, drawn
simply but recognizably.

c. Pour que les différents éléments se détachent
bien, la structure environnante doit être
représentée par des traits fins. Le dessin doit
être simple mais bien reconnaissable.

d. Control panels are shown in orthographic
views.

d. Les tableaux de commande sont représentés
à l'aide d'une vue orthographique.

2. Parts Identification Illustrations. Illustrations
for part identification may be either exploded or
assembled views, or any combination of the two forms,
see Figure 5-2-2.

2. Illustration des pièces. L'illustration des
différentes pièces d'un ensemble peut se faire sous
la forme d'une vue éclatée ou d'un montage, ou
d'une combinaison de ces deux méthodes, voir la
Figure 5-2-2.

Operative Illustrations Illustrations d'un mode de fonctionnement

3. Operative illustrations show in simplified
form, the operation of a system or component,
see Figure 5-2-3. When mechanical systems need
functional clarification, orthographic views are most
acceptable. Fluid systems generally require fluid
schematics and electrical systems require electrical
schematics.

3. Les illustrations d'un mode de fonctionnement
représentent, sous une forme simplifiée, le
fonctionnement d'un mécanisme ou d'un élément,
voir la Figure 5-2-3. Lorsque le fonctionnement
d'un mécanisme a besoin d'être précisé, la vue
orthographique est la plus indiquée. Les mécanismes
de circulation des liquides doivent généralement être
représentés par un schéma de circuit des liquides, et
les mécanismes électriques par un schéma de câblage
électrique.

4. Components, linkages and connections shall
be drawn as simply as possible maintaining a symbolic
or representative shape.

4. Les différents éléments, accouplements et
raccords doivent être dessinés avec la plus grande
simplicité en leur octroyant une forme symbolique ou
représentative.

5. Linkages and moving parts may be shown in a
progressive series of positions to illustrate movements,
when required for clarity.

5. Pour donner plus de clarté à l'ensemble, les
accouplements et les pièces en mouvement peuvent
être représentés dans leurs différentes positions
successives afin d'illustrer le mouvement.

6. Fluid lines shall be routed simply and directly,
with all lines clearly distinguishable.

6. Le cheminement des circuits de liquides doit
être représenté de manière simple et directe, toutes les
conduites étant faciles à distinguer.
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7. Fluid Schematics. Fluid schematics are used
to show paths of fluid flow and the relationships
between components of a fluid system. They are
represented in a stylized form with components
represented by symbols or drawn representatively.
When authorized, colour may be used for illustrating
fluid lines as per Section 1. (See Figure 5-2-4.)

7. Schémas de circuit des liquides. Le
schéma de circuit des liquides sert à représenter
le cheminement d'un liquide dans un circuit et les
relations entre les différents éléments du circuit. Il
représente sous forme stylisée les différents éléments
étant désignés par un symbole ou dessinés de manière
représentative. Avec autorisation, il est possible
d'utiliser de la couleur pour représenter les conduites
des liquides, conformément à la section 1. (Voir la
Figure 5-2-4.)

8. Electrical Schematic Diagrams. An electrical
schematic diagram shows how a system or circuit
works, giving the complete electric circuit with
schematic symbols for the components. The layout
of an electrical schematic shall reflect the functional
relations of the components and lead to an
easy understanding of these relations. (See Figure
Figure 5-1-12.)

8. Schémas de principe de câblage électrique.
Un schéma de principe de câblage électrique illustre
le fonctionnement d'un mécanisme ou d'un circuit
électrique en représentant la totalité du circuit
électrique ainsi que les symboles schématiques de
ses différents éléments. La disposition du schéma
de câblage électrique doit tenir compte des rapports
fonctionnels entre les différents éléments et faciliter la
compréhension de ces rapports. (Voir la Figure 5-1-12.)

9. Simplified Schematics. A simplified
schematic, see Figure 5-2-5, shows only the principal
parts and functions of a system or circuit and is used
in conjunction with a special explanation or procedure.
In those cases where it is intended to be used with
numerous parts of text it shall be presented as a
fold-out.

9. Schémas de principe simplifiés. Le schéma
de principe simplifié, voir la Figure 5-2-5, ne représente
que les pièces et les fonctions principales d'un
mécanisme ou d'un circuit et vient compléter une
marche à suivre ou une explication spéciale. S'il est
prévu de l'utiliser en association avec de nombreuses
parties du texte, il conviendra de le présenter sur une
page dépliante.

10. Wiring Diagrams. A wiring diagram illustrates
a complete wiring installation in a form acceptable for
use in installation, repair or tracing circuit malfunctions.
The layout of a wiring diagram reflects the mechanical
relationships of parts, showing for example, how the
wires are bundled and where they pass through
bulkheads or panels. Each wire shall be identified by
wire function and wire number and all connectors,
plugs, terminals, etc., shall be identified by name and/or
number.

10. Schémas de câblage. Le schéma de câblage
illustre la totalité d'une installation de câbles sous
une forme acceptable en vue de l'installation, de
la réparation ou de la recherche des défauts de
fonctionnement des circuits. La disposition du schéma
de câblage tient compte des rapports mécaniques
entre les différentes pièces illustrant, par exemple, la
façon dont les câbles sont regroupés et l'endroit où ils
traversent les cloisons ou les panneaux. Chaque câble
doit être identifié par sa fonction et par son numéro,
et l'ensemble des connecteurs, des fiches, des bornes,
etc., doivent être identifiés par leur désignation et/ou
leur numéro.

11. Block Diagrams. A block diagram, see
Figure 5-2-6, represents the principal relationship
between major divisions or units of a system or circuit,
using blocks rather than schematic symbols.

11. Schémas simplifiés. Le schéma simplifié,
voir la Figure 5-2-6, illustre les principaux rapports
entre les grandes composantes ou les sous-ensembles
d'un mécanisme ou d'un circuit à l'aide d'une
représentation simplifiée en blocs et non de symboles
schématiques.

12. Distribution Charts. A distribution chart see
Figure 5-2-7, is used to show all circuit points fed from
a common source. For example, an aircraft distribution
chart shows all circuits which are fed from one bus.

12. Tableaux de distribution. Le tableau de
distribution, voir la Figure 5-2-7, sert à représenter tous
les points d'un circuit qui sont alimentés à partir d'une
source commune. Ainsi, le tableau de distribution d'un
aéronef illustre tous les circuits alimentés à partir d'une
barre d'alimentation commune.
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Procedural Illustrations Illustrations procédurales

13. Procedural illustrations supplement the step of
a procedure such as removal, installation, adjustment,
testing, etc., see Figure 5-2-8.

13. Les illustrations procédurales viennent
compléter les différentes étapes d'une marche à suivre,
telles que la dépose, la pose, le réglage, l'essai, etc.;
voir la Figure 5-2-8.

14. The viewpoint shall be chosen so that the
component will be shown as the technician would see it.

14. L'illustration doit adopter le point de vue du
technicien qui regarde l'élément.

15. Individual steps in the procedure may be
clarified by inserting a detailed view within the relevant
text.

15. Les différentes étapes de la marche à suivre
peuvent être davantage précisées en insérant une vue
détaillée dans le texte pertinent.

16. The order of assembly of attaching parts shall
be shown by exploded view if required for clarity.

16. Pour les besoins de clarification
supplémentaires, l'ordre de montage des différentes
pièces d'un ensemble peut être représenté par une vue
éclatée.

17. When photographic sequences will adequately
portray steps of a procedure, they shall be used in
preference to line art. Lengthy photographic sequences
should be avoided when concise text will suffice.

17. Si une série de photographies permet de bien
représenter une marche à suivre, il convient de recourir
à ce procédé de préférence à l'art graphique. Éviter
les longues séries de photographies si un texte concis
suffit.

Combined Types of Illustrations Illustrations mixtes

18. Descriptive, operational and procedural types
of illustrations may be combined as a single, multi-
purpose figure provided that the figure does not
become so complex as to be difficult to understand.
Figures 5-1-9, 5-2-3, 5-2-4 and 5-2-8 provide
acceptable illustration samples.

18. Il est possible de combiner des illustrations
descriptives, opérationnelles et procédurales pour
obtenir une seule figure destinée à plusieurs fins,
pourvu que cette figure ne gagne pas en complexité
ce qu'elle perdrait en clarté. Les Figures 5-1-9, 5-2-3,
5-2-4 et 5-2-8 sont des exemples d'illustrations mixtes
acceptables.

NOTE

The Offices of Primary Interest (OPI) and
contractors are cautioned to ensure that
figures being prepared for eventual inclusion in
bilingual publications include adequate space
for lettering in both languages, wherever
possible. It is important to leave sufficient
space for the presentation of French text which
normally occupies approximately 12 per cent
more space than English. If a single, bilingual
figure would be over-crowded then separate
unilingual versions may be used.

NOTA

Les Bureaux de première responsabilité (BPR)
et les entrepreneurs doivent faire en sorte que
les figures préparées en vue d'être insérées
dans des publications bilingues offrent, dans
la mesure du possible, l'espace suffisant pour
publier les textes dans les deux langues. Il
importe donc de prévoir l'espace nécessaire
pour le texte français, qui est environ 12 pour
cent supérieur à l'espace occupé par le texte
anglais. Si une seule figure bilingue devient
surchargée il est alors possible de prévoir des
figures unilingues distinctes.
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00037-A

Figure 5-2-1 Descriptive Figure
Figure 5-2-1 Figure descriptive
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00038-A

Figure 5-2-2 Parts Identification
Figure 5-2-2 Identification des pièces
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00039-A

Figure 5-2-3 Operative Figure
Figure 5-2-3 Figure opérationelle
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00040-A

Figure 5-2-4 Fluid Schematic
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00040-B

Figure 5-2-4 Schéma de circuit des liquides
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00041-A

Figure 5-2-5 Simplified Schematic
Figure 5-2-5 Schéma de principe simplifié
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00042-A

Figure 5-2-6 Block Diagram
Figure 5-2-6 Schéma simplifié
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00043-A

Figure 5-2-7 Distribution Chart
Figure 5-2-7 Tableau de distribution
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00044-A

Figure 5-2-8 Procedural Figure
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00044-B

Figure 5-2-8 Figure procédurale
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SECTION 3

TABULAR MATERIAL

SECTION 3

DONNÉES EN TABLEAUX

General Généralités

1. Tables consist of text or numbers arranged in
columns. Any information that is more easily presented
and will be more readily understood in tabular format
than in text may be presented in a table. Tables shall
be designed so that related entries in different columns
are aligned.

1. Les tableaux sont constitués de textes
ou de chiffres disposés en colonnes. Tous les
renseignements qu'il est plus facile de présenter et de
comprendre sous forme de tableau que sous forme de
texte peuvent être disposés en tableau. Les données
d'un tableau ayant un lien entre elles doivent être
alignées d'une colonne à l'autre.

Format Présentation

2. Tabular material may be presented in the
bilingual over and under format or, where the use of this
format may impede readability, facing page format. In
facing page format, tabular material shall be presented
in an identical manner. Related entries in all columns
shall be top aligned and shall maintain the normal
numbering, indention and formatting conventions as
found in text. For continuity, tabular material shall be
flush left with a left hand margin inside each column
and shall be punctuated consistently.

2. Les données en tableaux peuvent être
présentées sous forme bilingue superposée ou,
lorsque cette présentation nuit à la compréhension, sur
pages face à face. Présentés sur pages face à face, les
tableaux doivent être identiques. Les premières lignes
des entrées connexes dans toutes les colonnes doivent
être alignées et respecter les mêmes conventions
courantes du texte, notamment la numérotation, les
retraits et la mise en page. Dans le but d'uniformiser
la présentation dans chaque colonne, les données en
tableaux doivent être justifiées à gauche avec une
marge intérieure gauche et être ponctuées de façon
uniforme.

Width Largeur

3. Tables may be single-column width or
dual-column width, according to their content. Tables
consisting largely of numerical tabulations shall
normally be single-column width.

3. Suivant leur contenu, les tableaux peuvent
tenir la largeur d'une colonne ou de deux colonnes.
Les tableaux constitués essentiellement de chiffres se
présentent normalement sur la largeur d'une colonne.

Headings En-têtes

4. Bilingual figures including tables which extend
across both columns of the page (single-column width)
shall have bilingual headings.

4. Les figures bilingues, y compris les tableaux,
qui s'étendent sur les deux colonnes d'une même
page (largeur d'un texte publié sur une seule colonne)
doivent comporter des en-têtes bilingues.

5. Boxhead titles shall be aligned with each other
at the bottom.

5. Les titres encadrés doivent être alignés en
bas.

Captions Cartouches

6. For ease of user reference, tables shall be
identified as figures, for example, Figure 2-1-3 Table of
Tolerances.

6. Dans le but de faciliter la tâche de l'utilisateur,
les tableaux doivent être identifiés comme des figures;
exemple, Figure 2-1-3 Tableau des tolérances.
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Ruled Lines to Clarify Columns Traits verticaux séparant les colonnes

7. Ruled lines shall normally be used to set out
the columns of tables; lines shall also be used to set
out the boxhead titles, divisions within the table and
the bottoms of tables. Lines shall normally be No.2
(0.5 mm) pen width.

7. Les différentes colonnes des tableaux sont
normalement séparées par un trait tracé à la règle;
des traits sont aussi tirés pour encadrer les titres, pour
établir des divisions à l'intérieur du tableau même,
et pour marquer la fin des tableaux. Les traits sont
normalement de la largeur d'une plume numéro 2
(0.5 mm).

Continued Material Tableaux se poursuivant sur une autre page

8. When a table is continued on a following page,
boxhead titles shall be repeated. When information
opposite an item is continued, the item or its identifying
number or letter shall be repeated followed by the
abbreviation "Cont" in parentheses. The figure number
and title shall be repeated below the table, for example,
Figure 2-1-1 (Sheet 2 of 3) Table of Type Selections.

8. Si un tableau se poursuit à la page
suivante, les titres encadrés sont repris. Si les
données correspondant à un élément en particulier se
poursuivent, cet élément ou encore le numéro ou la
lettre qui lui sert d'indicateur est repris, suivi du mot
« suite » entre parenthèses. Le numéro et le titre de
la figure sont repris en-dessous du tableau, exemple :
Figure 2-1-1 (feuille 2 de 3) Tableau du choix des
caractères.

Footnotes Notes explicatives en bas de page

9. References shall be indicated by consecutive
superscript numbers within each table. Superscript
lowercase letters, asterisks, or other designations may
also be used where numbers would cause confusion.
Footnotes shall be placed within the border of the table,
below the tabular matter, on the page to which they
refer.

9. Les références sont indiquées à l'intérieur de
chaque tableau à l'aide de petits numéros consécutifs
en position supérieure servant de renvoi. Des lettrines,
des astérisques ou d'autres symboles en position
supérieure peuvent aussi être utilisés si les numéros
pourraient prêter à confusion. Les notes explicatives en
bas de page sont placées dans l'encadré, au-dessous
du tableau, à la page à laquelle elles renvoient.

Trouble-shooting Tables Tableaux de dépannage

10. Entries within trouble-shooting tables shall
run horizontally and be numbered as paragraphs
and subparagraphs (see Part 4, Section 1). See
Figure 5-3-1.

10. Les données connexes à l'intérieur des
tableaux de dépannage doivent se suivre
horizontalement et être numérotées commes des
paragraphes et des alinéas (voir la partie 4, Section 1).
Voir la Figure 5-3-1.
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Symptom Probable Cause Isolation Procedure Remedy

1. No pressure buildup in
system.

a. Defective pressure
pump.

(1) Perform system check at
engine starting.

(a) Replace defective
pump.

b. Defective relief valve. (1) If system does not
develop full pressure in
previous Probable Cause,
feel relief valve for hot
spots and feel return line
from valve.

(a) Replace relief
valve if hot spots
are found, or if
return line is warm.

c. No fluid in system. (1) Check lines, fittings, and
reservoir.

(a) Repair leaks and
service system.

2. Incorrect system
pressure.

a. Defective relief valve. (1) Connect external
hydraulic power to the
system. Check relief
valve for hot spots and
feel return line.

(a) Replace relief
valve if system
does not buildup
to correct amount,
and hot spots are
found in the valve
and return line is
warm.

b. Defective pressure
pump.

(1) Connect external
hydraulic power to
system, check system for
proper pressure buildup.

(a) Replace pressure
pump if system
develops correct
pressure with
external hydraulic
power connected.

c. Fluid supply in
reservoir low.

(1) Check fluid level in
reservoir to be above refill
level.

(a) Fill reservoir if
necessary. Refer
to XXX-XXX-
XXX/XX-XXX,
Description and
Maintenance
Instruction -
Ground Handling,
Servicing and
Lubrication.

Figure 5-3-1 Trouble-shooting Table
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Problème Cause problable Procédure d'isolation Mesure corrective
1. Le système n'accuse

aucune montée en
pression.

a. Pompe défectueuse. (1) Effectuer la verification du
système au démarrage.

(a) Remplacer
la pome
défectueuse.

b. Soupape de sûreté
défectueuse.

(1) Si le système n'accuse
aucune montée en
pression dans la cause
probable précédente,
examiner la soupape de
sûreté pour les points
chauds et examiner le
circuit de retour de la
soupape.

(a) Remplacer la
soupape de sûreté
si des points
chauds sont
détectés ou si le
circuit de retour
de la soupape est
chaud.

c. Aucun fluide dans le
système.

(1) Vérifier les circuits, les
raccordements et le
réservoir.

(a) Réparer les fuites
et vidanger le
système.

2. La pression du
système est
incorrecte.

a. Soupape de sûreté
défectueuse.

(1) Brancher l'alimentation
hydraulique au système.
Vérifier la soupape de
sûreté pour les points
chauds et examiner le
circuit de retour.

(a) Remplacer la
soupape de sûreté
si la montée
en pression
n'atteint pas le
niveau requis, la
soupape de sûreté
présente des
points chauds et
le ciruit de retour
de la soupape est
chaud.

b. Pompe défectueuse. (1) Brancher l'alimentation
hydraulique au système
et que la montée en
pression du système est
adéquate.

(a) Remplacer
la pompe si
la montée en
pression est
adéquate lorsque
la pompe est
branchée à
l'alimentation
hydraulique
externe.

c. Niveau bas de liquide
dans le réservoir.

(1) Vérifier si le niveau du
fluide est au-dessus du
niveau de remplissage.

(a) Remplir le
réservoir au
besoin. Consulter
la XXX-XXX-
XXX/XX-XXX,
Description et
instruction de
maintenance –
Service d'escale,
entretien courant
et lubrification.

Figure 5-3-1 Tableau de dépannage
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SECTION 4

PRESENTATION OF ARTWORK

SECTION 4

REMISE DES TRAVAUX D’ARTISTE

Identification Identification

1. All artwork (including photographs) to be used
in production of DND Publications shall be acceptable
for faithful photo-lithographic reproduction and shall be
identified by the following information located on the
lower right-hand margin outside the reproducible area,
or centred on the back of the artwork or mounting
board:

1. Pour être acceptables, tous les travaux
d'artiste (photographies comprises) devant servir à la
production de publications du MDN doivent pouvoir
être reproduits avec exactitude par des moyens photo-
lithographiques et être identifiés à l'aide des références
suivantes placées soit dans la marge inférieure de
droite, à l'extérieur de la surface reproductible, ou au
centre du dos du travail d'artiste ou du carton de
montage :

a. NDID number; a. Numéro d'IDDN;

b. Figure number; b. Numéro de la figure;

c. Page number; and c. Numéro de la page; et

d. Security classification (if applicable). d. Classification de sécurité (s'il y a lieu).

Scaling Échelle

2. Artwork should be proportioned to fit its
intended area without loss of detail. Type size when
reduced should be no smaller than 6 points.

2. Les travaux d'artiste doivent avoir une taille
proportionnelle aux dimensions prévues en définitive,
sans aucune perte de détails. Après réduction, les
caractères ne doivent pas être inférieurs à six points.

Line Drawings Dessins au trait

3. Line drawings shall be used in lieu of
photographs where practicable. Line drawings shall
be of high reproducible quality. A material capable
of maintaining consistent and permanent high density
reproducible values shall be used for preparing the line
drawings.

3. Les dessins au trait remplacent les
photographies lorsque cela est possible. Les dessins
au trait doivent être d'une grande qualité en vue de
leur reproduction. Lors de la préparation des dessins
au trait, il faut utiliser du matériel offrant des qualités
constantes et permanentes de reproduction sur le plan
de la netteté.

4. Camera photocopies of line artwork,
(reproducing as black lines, unscreened) and line art
containing a shading medium are acceptable provided
sharp contrast is maintained. Film negatives, brown
line prints, polaroid prints or prints prepared by similar
reproduction methods are not acceptable as illustration
copy, see Figure 5-4-1.

4. Les photocopies de travaux d'artiste au trait
(reproduction de traits en noir, sans trame) et les
travaux au trait ombrés sont acceptables à condition
de conserver un bon contraste. Les négatifs de
films, les clichés en brun, les clichés polaroïds ou
autres clichés élaborés à l'aide de méthodes de
reproduction similaires ne sont pas acceptables en tant
qu'exemplaires d'illustrations, voir la Figure 5-4-1.



C-01-100-100/AG-006

5-4-2

5. Line drawings shall be prepared on smooth
white drawing paper, plastic stock, tracing paper or
other acceptable material. Lines shall be firm and
clear with sufficient weight of line to ensure good
reproduction. The thick and thin line method of
preparing line drawings shall normally be used. The
use of diagonal lines will be satisfactory to show
paths of fluid flow, pressure area, etc., but will not
be acceptable to show different planes of a subject
or to differentiate between exterior and interior. Use
of a shading medium or stippling will be accepted in
line drawings only if necessary for clarity. Pre-printed
"stick-on" symbols may be used for nuts, bolts, screws,
springs, washers, etc.

5. Les dessins au trait doivent être faits sur
du papier fin à dessin de couleur blanche, sur des
feuilles plastiques, sur du papier calque ou sur un autre
support acceptable. Les traits doivent être fermes et
nets, le tracé étant suffisamment appuyé pour garantir
une bonne reproduction. En règle générale, utiliser
la méthode combinant des traits fins et des traits
épais pour préparer les dessins au trait. Il est possible
d'utiliser les hachures pour illustrer le cheminement
des fluides, les zones de pression, etc., mais il n'est
pas acceptable d'illustrer par ce moyen les différents
plans d'un objet ou de faire la différence entre l'extérieur
et l'intérieur. Le recours à des zones ombrées ou
parsemées de petits points n'est accepté dans les
dessins au trait que si la clarté de l'ensemble l'exige.
Des symboles adhésifs pré-imprimés peuvent être
utilisés pour représenter les écrous, les boulons, les
vis, les ressorts, les rondelles, etc.

6. Wiring diagrams and schematics shall have all
parallel lines separated, when printed, by not less than
1.5 mm (1/16 inch). When a number of adjacent lines
are involved, they should be drawn in groups of two or
three to facilitate reading the drawing.

6. Sur les schémas de câblage et les schémas
de principe, les lignes parallèles doivent être séparées
au minimum de 1.5 mm (1/16 de pouce). Si un
certain nombre de lignes adjacentes doivent être
représentées, il faut les dessiner en les regroupant par
deux ou trois afin de faciliter la lecture du dessin.

Wash Drawings Lavis

7. Wash drawings give a photographic effect with
a full range of tonal values. They should be used in
preference to line art when the shape of the object
is of prime importance since details and separation of
planes are clearly shown.

7. Les lavis font l'effet d'une photographie en
donnant toute la gamme des tons. Il convient de les
employer de préférence aux dessins au trait lorsque
la forme de l'objet revêt une grande importance, car
ils permettent de bien représenter les détails et les
différents plans.

Cutaway Views Coupes

8. A cutaway view is used to portray the inner
functions of equipment. It may be produced by
photography, original art or a combination of the two.

8. Les coupes permettent d'illustrer les fonctions
internes du matériel. Elles peuvent être élaborées au
moyen de photographies, de travaux d'artiste originaux
ou d'une combinaison de ces deux procédés.

Exploded Views Vues éclatées

9. Exploded views show the component parts
of equipment, see Figure 5-4-2. All details shall be
clearly presented, extended in sequence of assembly
or disassembly. Tonal values added by use of washes
or shading will permit clearer visualization of shapes.

9. Les vues éclatées représentent les différentes
pièces d'un équipement, voir la Figure 5-4-2. Tous les
détails doivent être bien visibles et exposés dans l'ordre
de montage ou de démontage. L'addition de différentes
valeurs tonales grâce à l'emploi de lavis ou de zones
ombrées permet de mieux visualiser les formes.
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Human Figure Représentations d'êtres humains

10. It may be necessary to include a photograph
or sketch of a human figure or part of the body to
show equipment scale or to illustrate an operation or
procedure. Care shall be taken to ensure that the
person or part of the body shown does not obscure any
essential part or detail of the equipment. If it is intended
that a photograph be used, grooming and dress shall be
in accordance with applicable regulations, for example,
protective clothing, etc.

10. Une photographie ou un dessin représentant
un être humain peut parfois être nécessaire pour
donner une idée des dimensions d'un appareil ou pour
illustrer une tâche ou un procédé. Il faut alors veiller
à ce que ce personnage dessiné ou photographié ne
cache aucun détail essentiel du matériel. Dans le cas
d'une photographie, le personnage doit être vêtu et
équipé conformément aux exigences de la tâche qu'il
est sensé accomplir (vêtements protecteurs, etc.).

Cartoons Dessins humoristiques

11. Cartoons may, on rare occasion, be
authorized. Where used, cartoons may include a
caption, but shall not be numbered, titled nor bordered.
Cartoons shall be placed as close as possible to
the reference in the text. Copyright-protected cartoons
shall not be used unless authorized by the holder of the
copyright.

11. Exceptionnellement, l'usage de dessins
humoristiques peut être autorisé. Dans un tel cas,
ces dessins peuvent comporter un cartouche, mais ils
ne devront être ni numérotés, ni titrés, ni encadrés.
Les dessins humoristiques doivent être placés aussi
près que possible du texte auquel ils se réfèrent. Les
dessins protégés par un droit d'auteur ne devront pas
être utilisés à moins que leur propriétaire n'ait donné
son autorisation.

Graphs Graphiques

12. Graphs are normally used to depict a ratio
between two or more factors, see Figure 5-4-3.

12. Les graphiques servent normalement à
illustrer un rapport entre plusieurs facteurs, voir la
Figure 5-4-3.

Computer Generated Artwork Travaux d'artiste générés par ordinateur

13. Artwork created electronically, while usually
not of the same sharpness as hand-drawn artwork, is
acceptable in the production of DND publications if it
meets the requirements for faithful photo-lithographic
reproduction. Areas within the figure requiring fine
details shall utilize exploded views for clarity.

13. Les travaux d'artiste créés électroniquement,
bien que n'étant aussi précis que les travaux
dessinés à la main, sont acceptables dans la
production de publications du MDN s'ils satisfont aux
exigences de la reproduction exacte par moyens photo-
lithographiques. Les zones de la figure qui nécessitent
une vue plus en détail doivent apparaître en vues
éclatées.

Reproducible Artwork Requirements Exigences de travaux d'artiste reproductibles

14. All artwork, including photographs, to be used
in the production of DND publications shall be prepared
in one of the following methods. The first method
is preferred; however, the second will be acceptable
subject to receipt of approval from the relevant DPTDS
staff member that the quality of the reproduction(s) fully
meets the required standards. The following methods
are applicable:

14. Tous les travaux d'artiste, y compris les
photographies devant servir à la production de
publications du MDN, doivent être préparés selon l'une
des méthodes suivantes. La première méthode est
celle à utiliser de préférence; cependant, sous réserve
d'une approbation reçue du responsable pertinent du
DPSDT, la deuxième méthode est acceptable selon
que la qualité des reproductions satisfait pleinement
les normes exigées. Les méthodes suivantes sont
pertinentes :

a. Artwork, whether it be line, continuous tone or
continuous tone with requirements for overlays
for black and white reproduction shall be
submitted as mounted art.

a. Les travaux d'artiste, que ce soit des dessins
au trait, en tons continus ou en tons continus
avec transparents exigés pour la reproduction
en blanc et en noir, doivent être remis comme
montages sur carton.
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b. Artwork, whether it be line, continuous tone or
continuous tone with requirements for overlays
for black and white reproduction shall be
prepared as prescreened half-tones for direct
insertion into the reproducible page.

b. Les travaux d'artiste, que ce soit des dessins
au trait, en tons continus ou en tons continus
avec transparents exigés pour la reproduction
en blanc et en noir, doivent être préparés
comme des similigravures pré-sérigraphiées
pour être insérées directement sur la page
reproductible.
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00045-A

Figure 5-4-1 Line Drawing Preparation
Figure 5-4-1 Préparation de dessins au trait
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00046-A

Figure 5-4-2 Exploded View
Figure 5-4-2 Vue éclatée
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00047-A

Figure 5-4-3 Bilingual Graph
Figure 5-4-3 Graphique bilingue
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PART 6

PREPARATION OF MANUSCRIPT

PARTIE 6

PRÉPARATION DU MANUSCRIT

SECTION 1

CONTENT

SECTION 1

CONTENU

Specific Technical Content and Format
Requirements

Exigences particulières concernant la mise en
page et le contenu technique

1. Primarily in the category of Engineering
Maintenance, Technical Content Specifications (under
the general NDID number series D-01-100-200/SF...
et al.) establish technical content for manuals
governing such areas as inspection routines, corrective
and preventive maintenance, modification instructions,
etc. These requirements are published separately and
are subject, in terms of general manuscript format, to
this part.

1. Principalement dans la catégorie de la
maintenance technique, les spécifications techniques
portant des numéros de la série D-01-100-200/SF…
et autres de l'Index de documentation de la Défense
nationale (IDDN) définissent le contenu technique des
manuels traitant de sujets comme les programmes
d'inspection, l'entretien préventif et correctif, les
instructions de modification, etc. Ces exigences sont
publiées séparément et sont assujetties aux indications
de la présente partie en ce qui a trait à la présentation
générale des manuscrits.

Content of Manuscript Contenu du manuscript

2. Manuscript shall contain only information that
the intended user requires to accomplish the tasks
and activities for which the user will normally be
responsible. Content should be prepared, if possible,
so that instructions have a visual impact. To this
end, flow charts, check-lists, figures, tables and other
illustrations may be used.

2. Un manuscrit ne doit contenir que les
renseignements dont l'utilisateur prévu aura besoin
pour accomplir les tâches et activités dont il sera
normalement chargé. Dans la mesure du possible, le
contenu doit être disposé de manière à avoir un bon
effet visuel. Organigrammes, listes de contrôle, figures,
tableaux, illustrations, etc., peuvent aussi être utilisés
à cette fin.

3. Manuscript for leaflet (short format)
publications shall normally consist of a title block
followed immediately by the body of the text, see Part 8,
Section 2. Manuscript for all other publications shall
normally consist of the following (as applicable) in the
order listed:

3. Les manuscrits des publications de petit format
(brochures) ne doivent normalement comprendre que
le bloc titre immédiatement suivi du corps du texte (voir
la partie 8, section 2). Les manuscrits de toutes les
autres publications doivent normalement comprendre
ceux des éléments suivants qui s'appliquent dans leur
cas, dans l'ordre indiqué ici :

a. Front Matter: a. Pages préliminaires :

(1) Title (mandatory), (1) Page titre (obligatoire),

(2) List of Effective Pages (mandatory), (2) État des pages en vigueur (obligatoire),

(3) Warning Page (when required), (3) Page d'avertissement (s'il y a lieu),

(4) First Aid Page(s) (when required), (4) Page(s) de premiers soins (s'il y a lieu),

(5) Forword (when required), (5) Avant-propos (s'il y a lieu),

(6) Notes to Users (when required), (6) Avis aux usagers (s'il y a lieu),

(7) Contents (mandatory), (7) Table des matières (obligatoire),

(8) List of Figures (when required), (8) Liste des figures (s'il y a lieu),

(9) Frontispiece (when required), and (9) Frontispice (s'il y a lieu), et
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(10) Safety Summary (when required) (10) Sommaire de sécurité (s'il y a lieu).

b. Text (mandatory) (including figures and
tables [when required]).

b. Texte (obligatoire) (y compris les figures et
les tableaux [s'il y a lieu]).

c. Back Matter: c. Pages complémentaires :

(1) Annexes (when required), (1) Annexes (s'il y a lieu),

(2) Appendices (when required), (2) Appendices (s'il y a lieu),

(3) Glossary (when required), (3) Glossaire (s'il y a lieu),

(4) List of Abbreviations (when required), and (4) Liste des abréviations (s'il y a lieu), et

(5) Index (when required). (5) Index (s'il y a lieu).
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SECTION 2

GENERAL MANUSCRIPT REQUIREMENTS

SECTION 2

EXIGENCES GÉNÉRALES DU MANUSCRIT

1. Manuscript shall be complete and shall include
all front matter, text, figures, tables and back matter.

1. Le manuscrit doit être complet et comprendre
toutes les pages préliminaires, le texte intégral, les
figures, les tableaux et les pages complémentaires.

Electronic Media Supports électroniques

2. Text processing equipment used in text
preparation shall conform with the requirements of
Annex A, Data Interchange.

2. Le matériel de traitement de texte utilisé pour
la préparation des textes doit satisfaire les exigences
énoncées à l'annexe A, Échange de données.

Paper Papier

3. Manuscript shall be presented on one side only
of white bond paper that measures 217 mm by 280 mm
(8-1/2 by 11 inches).

3. Le manuscrit doit être présenté sur un côté
seulement d'un papier bond blanc en feuilles de
217 mm sur 280 mm (8-1/2 pouces sur 11 pouces).

Print Styles Caractères typographiques

4. All manuscript submitted, whether or not
accompanied by electronic media, shall use one of the
following:

4. Tous les manuscrits soumis, qu'ils soient ou
non accompagnés d'un support électronique, doivent
être imprimés en l'un des caractères suivants :

a. OCR-B, a. ROC-B,

b. OCR-A, b. ROC-A,

c. Prestige Elite 12, or c. Prestige Elite 12, ou

d. Courier 12. d. Courier 12.

Margins Marges

5. Margins for pages of text shall be
approximately 38 mm (1-1/2 inches) at the top, 25 mm
(1 inch) at the left and bottom, and 13 mm (1/2 inch) at
the right of the page.

5. Les marges des pages de texte doivent être
d'environ 38 mm (1-1/2 pouce) au haut, 25 mm
(1 pouce) à gauche et au bas, et 13 mm (1/2 pouce) à
droite de la page.

Page Numbers Numéros de page

6. Page numbers for manuscript shall be centred
at the bottom of the page, three line spaces below the
bottom margin.

6. Sur les manuscrits, les numéros des pages
doivent être centrés au bas, trois lignes sous la marge
du bas.

Page Layout Mise en page

7. Format. Manuscript shall be prepared in either
of the following formats:

7. Présentation. Les pages des manuscrits
doivent être agencées de l'une ou l'autre des façons
suivantes :

a. Single column, using double-spaced text, see
Figure 6-2-1; or

a. En colonne simple, à double interligne (voir la
Figure 6-2-1); ou

b. Left column only of a dual-column page, see
Figure 6-2-2, using single-spaced text with
double spacing between:

b. En utilisant la colonne de gauche seulement
d'une page à colonne double (voir la
Figure 6-2-2), et en mettant le texte à simple
interligne, mais avec deux interlignes entre :

(1) Each paragraph, (1) les paragraphes,

(2) Each paragraph subdivision, (2) les subdivisions de paragraphe,
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(3) Each line of a centre heading, (3) les lignes d'un en-tête central,

(4) A centre or primary side heading and the
paragraph following, and

(4) un en-tête de côté principal ou un en-tête
central et le paragraphe suivant, et

(5) A centre or primary side heading and the
text preceding it.

(5) un en-tête de côté principal ou un en-tête
central et le texte précédent.

Use of Upper and Lower Case Utilisation des majuscules et des minuscules

8. Upper and upper/lower case shall be used in
manuscript in accordance with Figure 6-2-3, Table of
Case Selections.

8. L'utilisation des majuscules et des minuscules
dans les manuscrits doit se faire conformément aux
indications de la Figure 6-2-3, Tableau de choix de
casse.

Figures Figures

9. Figures should be sized to fit the area
designated in reproducible copy, see Figure 5-1-2.
Illustrations shall not only be large enough to ensure
that all essential details and lettering can be seen
and read; crowding shall be avoided. The windows of
figures shall be bordered on all four sides to ensure the
figure is prepared to fit within the window.

9. Les figures doivent avoir des dimensions
convenant à celles de l'espace prévu pour elles dans
le reproductible, voir la Figure 5-1-2. Les illustrations
doivent être assez grandes pour que l'on puisse bien
lire et bien voir toutes leurs indications et tous leurs
détails essentiels, mais pas plus. Elles doivent par
contre être bien dégagées, sans entassement inutile.
Enfin, les surfaces destinées à recevoir les illustrations,
dans les figures, doivent être encadrées, afin qu'on
puisse s'assurer que les illustrations prévues pourront
y entrer.

Indentions Retraits

10. Indentions in manuscript are defined in
millimetres. Figures 6-2-1 and 6-2-2 illustrate
indentions in paragraphs, subdivisions, notes and
examples as detailed below:

10. Dans les manuscrits, les retraits sont calculés
en millimètres. Les Figures 6-2-1 et 6-2-2 illustrent les
indications suivantes, à suivre pour les retraits dans les
paragraphes, les subdivisions de paragraphe, les nota
et les exemples :

a. For paragraphs, flush left; a. Pour les paragraphes : à la marge de gauche;

b. For subparagraphs, 12 mm from the left
margin;

b. Pour les alinéas : 12 mm à partir de la marge
de gauche;

c. For sub-subparagraphs, 15 mm from the left
margin;

c. Pour les sous-alinéas : 15 mm à partir de la
marge de gauche;

d. For sub-sub-subparagraphs, 18 mm from the
left margin; and

d. Pour les sous-sous-alinéas : 18 mm à partir de
la marge de gauche; et

e. For sub-sub-sub-subparagraphs, 20 mm from
the left margin.

e. Pour les sous-sous-sous-alinéas : 20 mm à
partir de la marge de gauche.

11. The titles of dangers, warnings, cautions,
notes and examples are centred above the text in
uppercase print. The related text shall be indented
12 mm from the left and right margins.

11. Les titres des avis Danger, Avertissement,
Attention, des nota et des exemples doivent être
centrés au-dessus du texte, en majuscules. Le texte
s'y rattachant doit être en retrait de 12 mm à partir des
marges de gauche et de droite.
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Figure 6-2-1 (Sheet 1 of 2) Single-column Manuscript Page Layout
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Figure 6-2-1 (feuille 1 de 2) Présentation d'une page manuscrite d'une colonne
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Figure 6-2-1 (Sheet 2 of 2) Single-column Manuscript Page Layout
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Figure 6-2-1 (feuille 2 de 2) Présentation d'une page manuscrite d'une colonne
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Figure 6-2-2 (Sheet 1 of 2) Dual-column Manuscript Page Layout
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Figure 6-2-2 (feuille 1 de 2) Présentation d'une page manuscrite de deux colonnes
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Figure 6-2-2 (Sheet 2 of 2) Dual-column Manuscript Page Layout
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Figure 6-2-2 (feuille 2 de 2) Présentation d'une page manuscrite de deux colonnes
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Item Case Item Casse
TITLE PAGE PAGE TITRE
Security Classification Upper Classification de sécurité Haut
NDID Number Upper Numéro d'IDDN Haut
Formerly Notice/Supplement to Upper/Lower Antérieurement Avis/

supplément à
Haut/Bas

Title - Generic (Type of
Publication)

Upper Titre - générique (type de
publication)

Haut

        - Subtitle Upper         - sous-titre Haut
        - Specific Upper         - spécifique Haut
Language Identifier Upper Indicatif de langue Haut
Book/Volume and Number Upper Livre/volume et numéro Haut
Supersession Notice (Within
parentheses)

Upper/Lower Avis de remplacement (entre
parenthèses)

Haut/Bas

Reprint Notice (Boxed) Upper Avis de réimpression (encadré) Haut
        - Heading Upper/Lower         - en-tête Haut/Bas
        - Text          - texte  
Special Handling Notice Upper/Lower Avis de traitement spécial Haut/Bas
 (boldface)  (caractères gras)
Security Caution (Boxed) Upper/Lower Avertissement de sécurité

(encadré)
Haut/Bas

Declassification Notice (Boxed) Upper Avis de déclassification
(encadré)

Haut

Authorization Notice Upper/Lower Avis d'approbation Haut/Bas
OPI (Office of Primary Interest) Upper BPR (Bureau de première

responsabilité)
Haut

Basic Date Upper Date de publication Haut
Change Number and Date Upper/Lower Numéro de modificatif et date Haut/Bas
DND Signature * Upper/Lower Signature MDN * Haut/Bas
Canada Wordmark * Upper/Lower Insigne Canada * Haut/Bas

LIST OF EFFECTIVE PAGES  ÉTAT DES PAGES EN
VIGUEUR

 

Security Classification Upper Classification de sécurité Haut
NDID Number Upper Numéro d'IDDN Haut
List of Effective Pages Heading Upper En-tête d'État des pages en

vigueur
Haut

Body of Text Upper/Lower Texte principal Haut/Bas
_________________  _________________  
  *    A typed version of the
DND Signature and Canada
       Wordmark will suffice for
manuscript purposes.

   *    Une version
dactylographiée de la signature
MDN et de l’insigne Canada
répond aux besoins du
manuscrit.

 

Figure 6-2-3 (Sheet 1 of 4) Table of Case Selections
Figure 6-2-3 (feuille 1 de 4) Tableau de choix de casse
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Item Case Item Casse
LIST OF EFFECTIVE PAGES
(Cont)

ÉTAT DES PAGES EN
VIGUEUR (suite)

Note Heading Upper En-tête des nota Haut
Column Headings Upper/Lower En-tête des colonnes Haut/Bas
Contact Officer Upper/Lower Personne responsable Haut/Bas
Copyright Notice Upper/Lower Mention de réserve Haut/Bas
Change Number and Date Upper/Lower Numéro de modificatif et date Haut/Bas
Page Number (letter) Upper Numéro de page (lettre

alphabétique)
Haut

WARNING/FIRST AID PAGES
P4 SIZE

 PAGES D'AVERTISSEMENT/
PREMIERS SOINS, FORMAT
P4

 

Security Classification Upper Classification de sécurité Haut
NDID Number Upper Numéro d'IDDN Haut
Warning Heading Upper En-tête d'avertissement Haut
Body of Text (Warning Page) Upper Texte principal (page

d'avertissement)
Haut

Change Number and Date Upper/Lower Numéro de modificatif et date Haut/Bas
Page Number Lower, Roman

Numeral
Numéro de page Bas, chiffre romain

FOREWORD/NOTES TO
USERS

 AVANT-PROPOS/AVIS AUX
USAGERS

 

Security Classification Upper Classification de sécurité Haut
NDID Number Upper Numéro d'IDDN Haut
Foreword/Notes to Users
Heading

Upper En-tête d'Avant-propos/Avis aux
usagers

Haut

Body of Text Upper/Lower Texte principal Haut/Bas
Change Number and Date Upper/Lower Numéro de modificatif et date Haut/Bas
Page Number Lower, Roman

Numeral
Numéro de page Bas, chiffre romain

CONTENTS/LIST OF FIGURES  TABLE DES MATIÈRES/LISTE
DES FIGURES

 

Security Classification Upper Classification de sécurité Haut
NDID Number Upper Numéro d'IDDN Haut
Contents Heading Upper En-tête de la table des matières Haut
Page Number Heading Upper En-tête du numéro de page Haut
Part Number and Heading Upper En-tête et numéro de partie Haut
Section Number and Heading Upper/Lower En-tête et numéro de section Haut/Bas
Centre Headings Upper En-têtes centraux Haut
Side Headings Upper/Lower En-têtes de côté Haut/Bas
Annex Title (to Book) Upper Titre de l'annexe (au livre) Haut
Annex Title (to Part) Upper/Lower Titre de l'annexe (à la partie) Haut/Bas

Figure 6-2-3 (Sheet 2 of 4) Table of Case Selections
Figure 6-2-3 (feuille 2 de 4) Tableau de choix de casse
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Item Case Item Casse
CONTENTS/LIST OF FIGURES
(Cont)

 TABLE DES MATIÈRES/LISTE
DES FIGURES (suite)

 

Glossary/Index/List of
Abbreviations

Upper Glossaire/Index/Liste des
abréviations

Haut

List of Figures Heading Upper En-tête de la liste des figures Haut
Figure, Title and Page Heading Upper En-tête de figure, titre et page Haut
Figure Number and Title Upper/Lower Numéro de figure et titre Haut/Bas
Page Number (body of text) Upper Numéro de page (texte

principal)
Haut

Change Number and Date Upper/Lower Numéro de modificatif et date Haut/Bas
Page Number Lower, Roman

Numeral
Numéro de page Bas, chiffre romain

SAFETY SUMMARY  SOMMAIRE DE SÉCURITÉ  
Security Classification Upper Classification de sécurité Haut
NDID Number Upper Numéro d'IDDN Haut
Safety Summary Heading Upper Sommaire de sécurité usagers Haut
Body of Text Upper/Lower Texte principal Haut/Bas
Change Number and Date Upper/Lower Numéro de modificatif et date Haut/Bas
Page Number Lower, Roman

Numeral
Numéro de page Bas, chiffre romain

INTERNAL PAGES  PAGES INTÉRIEURES  
Security Classification Upper Classification de sécurité Haut
NDID Number Upper Numéro d'IDDN Haut
Part/Annex/Appendix Title and
Number

Upper Titre et numéro de partie/
annexe/appendice

Haut

Section and Number Upper Section et numéro Haut
Section Title Upper Titre de la section Haut
Centre Headings Upper En-têtes centraux Haut
Side Headings Upper/Lower En-têtes de côté Haut/Bas
Run-in Headings Upper/Lower En-têtes courants Haut/Bas
Paragraph Security
Identification

Upper Identification sécuritaire du
paragraphe

Haut

Body of Text Upper/Lower Texte principal Haut/Bas
Tables - Column Headings -
boxed

Upper/Lower Tableaux - en-têtes des
colonnes - encadrés

Haut/Bas

            - Column Headings - not
boxed

Upper             - en-têtes des colonnes -
non encadrés

Haut

Note, Danger, Warning, Caution
and Example - Heading

Upper Nota, Danger, Avertissement,
Attention et Exemple - en-têtes

Haut

            - Text Upper/Lower             - texte Haut/Bas
Figure Number and Title Upper/Lower Numéro de figure et titre Haut/Bas
Footnotes Upper/Lower Notes de renvoi Haut/Bas
Change Number and Date Upper/Lower Numéro de modificatif et date Haut/Bas

Figure 6-2-3 (Sheet 3 of 4) Table of Case Selections
Figure 6-2-3 (feuille 3 de 4) Tableau de choix de casse
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Item Case Item Casse
Page Number If letters, upper Numéro de page Si lettres, haut

GLOSSARY/LIST OF
ABBREVIATIONS

 GLOSSAIRE/LISTE DES
ABRÉVIATIONS

 

Security Classification Upper Classification de sécurité Haut
NDID Number Upper Numéro d'IDDN Haut
Glossary/List of Abbreviations
Heading

Upper En-tête de glossaire/liste des
abréviations

Haut

Terms/Abbreviations Upper/Lower Termes/abréviations Haut/Bas
Definitions Upper/Lower Définitions Haut/Bas
Change Number and Date Upper/Lower Numéro de modificatif et date Haut/Bas
Page Number If letters, upper Numéro de page Si lettres, haut

INDEX  INDEX  
Security Classification Upper Classification de sécurité Haut
NDID Number Upper Numéro d'IDDN Haut
Index Heading Upper En-tête de l'index Haut
Page Number Heading Upper En-tête du numéro de page Haut
Index - Major Entries Upper/Lower Index - texte principal Haut/Bas
          - Sub-entries Upper/Lower           - sous-texte Haut/Bas
Change Number and Date Upper/Lower Numéro de modificatif et date Haut/Bas
Page Number If letters, upper Numéro de page Si lettres, haut

Figure 6-2-3 (Sheet 4 of 4) Table of Case Selections
Figure 6-2-3 (feuille 4 de 4) Tableau de choix de casse
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SECTION 3

IN-HOUSE MANUSCRIPT PREPARATION

SECTION 3

PRÉPARATION INTERNE DU MANUSCRIT

General Généralités

1. Submitted manuscript shall be complete and
shall include all front matter, text, figures, tables and
back matter (see Section 1).

1. Les manuscrits soumis doivent être complets
et comprendre les pages préliminaires, le texte, les
figures, les tableaux et les pages complémentaires
(voir la section 1).

Manuscript to be Submitted with Copy Manuscrit à soumettre avec copie

2. Forms of Submission. Manuscript shall be
submitted in one of the following forms:

2. Présentation. Les manuscrits doivent être
soumis sous I'une ou l'autre des formes suivantes :

a. Paper Copies Only. The original manuscript
plus one copy complete in all respects shall
be provided. The copy may be an inexpensive
reproduction but shall in all respects be legible.
If artwork that is already published in one of the
Department's publications is acceptable with
minor alterations, a note shall be added to the
sketch or photo stating the figure for which
the artwork is acceptable and identifying the
source document, by the NDID number and
figure number of the original artwork.

a. Copies sur papier seulement. L'auteur doit
fournir le manuscrit original plus une copie
complète à tous égards. La copie peut être
une reproduction bon marché mais doit être
entièrement lisible. Si le document comprend
des dessins ayant déjà été publiés dans une
publication du Ministère et étant acceptables
avec modifications mineures, Ie rédacteur doit
joindre, à I'esquisse ou à la photo, une note
précisant à quelle figure le dessin doit être
inséré et identifiant la publication originale par
son numéro d'IDDN et le numéro de figure de
l'illustration originale.

b. Electronic Media and Paper Copy. Where
the textual portions of a manuscript have been
prepared on text processing equipment, refer
to Section 2, one copy of the electronic media
disk together with the one paper copy as
detailed in subparagraph a., shall be provided.

b. Support électronique et copie sur papier.
Lorsque le texte d'un manuscript a été
produit par traitement de texte, se référer
à la section 2, l'auteur doit fournir une
copie électronique de la disquette de support
magnétique et une copie sur papier respectant
les détails exposés à l'alinéa a.

NOTE

Both the paper and other media shall be
identical.

NOTA

La version papier et l'exemplaire sur support
électronique doivent être identiques.

3. Manuscript shall be submitted by the OPI in
accordance with A-AD-100-100/AG-000 to the DPTDS
environmental manager described in Part 1, Section 1
under "Authority".

3. Le BPR doit soumettre le manuscrit
au gestionnaire de I'environnement DPSDT visé
conformément à l'A-AD-100-100/AG-000, et comme
décrit à la partie 1, section 1, sous la rubrique
Responsabilités.

Official Languages Langues officielles

4. Manuscript may be submitted in either or both
official languages. Documents meeting the bilingualism
criteria established in A-LM-505-010/JS-001 shall be
published in both official languages.

4. Les manuscrits peuvent être soumis
dans I'une ou l'autre des deux langues
officielles. Les documents satisfaisant les critères
du bilinguisme établis dans la publication
A-LM-505-010/JS-001 doivent être publiés dans les
deux langues officielles.
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Translation Traduction

5. Manuscript submitted in one official language
only shall not be sent for translation before it has
been edited by DPTDS. The OPI shall be responsible
for verifying adequacy, completeness and technical
accuracy of the translation.

5. Les manuscrits soumis dans seulement I'une
des deux langues officielles ne doivent pas être
envoyés à la traduction avant révision par le DPSDT.
Le BPR doit vérifier la justesse, l'exhaustivité et
l'exactitude technique de la traduction.

6. Should the publication OPI use contract
assistance in translation of the manuscript,
translation shall be certified by the contractor
for completeness (see Section 4), adequacy and
accuracy in accordance with A-AD-100-100/AG-000,
National Defence Publishing Policy and Administration
Procedures.

6. L'entrepreneur engagé par le BPR de
la publication doit certifier l'exhaustivité (voir la
section 4), la justesse et l'exactitude de sa traduction
conformément à la publication A-AD-100-100/AG-000,
Politiques et modalités administratives régissant les
publications de la Défense nationale.
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SECTION 4

MANUSCRIPT PREPARATION
BY CONTRACTOR

SECTION 4

PRÉPARATION DU MANUSCRIT
PAR L’ENTREPRENEUR

General Généralités

1. Submitted manuscript shall be complete and
shall include all front matter, text, figures, tables and
back matter (see Section 1).

1. Les manuscrits soumis doivent être complets
et comprendre toutes les pages préliminaires, le texte,
les figures, les tableaux et les pages complémentaires
(voir la section 1).

Manuscript Submission Soumission du manuscrit

2. The original manuscript plus any copies
required as stated in the contract, complete in all
respects shall be provided. The copies may be
inexpensive reproductions but shall in all respects be
legible. All copies shall be delivered to the address as
stated in the contract within the period of time specified
in the contract, or as stated in the scheduled work plan
approved by DND.

2. Il faut remettre l'exemplaire principal et tous
exemplaires nécessaires prévus au contrat, tous
complets à tous égards. Les exemplaires peuvent
être des reproductions bon marché mais doivent être
parfaitement lisibles. Tous les exemplaires doivent être
livrés à l'adresse et dans le délai prévu qui sont
précisés au contrat, ou qui sont stipulés au calendrier
de travail approuvé par le MDN.

NOTE

Both the paper and other media shall be
identical in content.

NOTA

L'exemplaire sur papier et l'exemplaire sur
support électronique doivent être identiques.

a. Publication Outline. When specified in the
contract or order, a publication outline (book
plan) shall be provided and shall contain:

a. Canevas de la publication. Lorsque cela est
spécifié dans le contrat ou dans la commande,
il faut fournir un canevas de la publication (ou
plan du livre) comprenant :

(1) A text plan that shall be in accordance with
the requirements of the technical content
specification, showing volume, part,
section and paragraph titles to indicate
the intended coverage of the various
aspects of the equipment or system.
Each paragraph title or notation shall be
followed by a brief statement outlining the
information to be presented. The text plan
shall clearly show the specific equipment/
system, related procedures/data planned
for inclusion in the manual.

(1) Un plan du texte, conforme aux exigences
de la spécification technique pertinente,
donnant le titre des volumes, parties,
sections et paragraphes, de manière à
indiquer la portée de I'ouvrage quant aux
divers aspects de I'appareil ou du système
dont il doit traiter; chaque indication ou
titre de paragraphe doit y être suivi
d'un bref résumé du contenu de la
partie correspondante de la publication
et clairement indiquer les renseignements
et les façons de procéder qu'il est prévu
d'inclure dans le manuel au sujet de
I'appareil ou du système visé.
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(2) An illustration plan and a table plan
that shall be keyed to the text plan.
Each illustration and table listed in the
plans shall be described. The illustration
plan shall contain figure numbers, title,
information, intent, approximate size
and nature of illustration, for example,
exploded view, schematic, line drawing.
The table plan shall describe the tables by
figure number and information content.

(2) Un plan des illustrations et un plan des
tableaux faisant référence au plan du
texte et décrivant toutes les illustrations et
tous les tableaux devant apparaître dans
la publication; ce plan doit indiquer, pour
chaque illustration, le numéro de la figure,
le titre, le contenu, le but, les dimensions
approximatives et le genre d'illustration
dont il s'agit (vue éclatée, schéma, dessin
au trait, etc.); le plan des tableaux doit de
même indiquer le numéro de figure et le
contenu de chaque tableau.

(3) An estimated page count for each part,
and a statement indicating the scope,
depth, or coverage, or

(3) Une estimation du nombre de pages pour
chaque partie, et une indication de la
portée, de la profondeur ou du champ
d'application.

b. For contractors who have previously produced
publications for DND in accordance with the
current specifications, a sample of this work
will suffice.

b. Les entrepreneurs ayant déjà produit des
publications pour le MDN conformément
aux normes courantes n'ont qu'à fournir un
échantillon de ce travail.

Validation of Manuscript Validation du manuscrit

3. The contractor shall validate the manuscript in
accordance with Part 12.

3. L'entrepreneur doit valider le manuscrit
conformément à la partie 12.

Official Languages Langues officielles

4. Unilingual. Publications not meeting
the bilingualism criteria established in
A-LM-505-010/JS-001 may be submitted in one of the
two official languages.

4. Manuscrits unilingues. Les manuscrits ne
répondant pas aux critères de bilinguisme établis
dans la publication A-LM-505-010/JS-001 peuvent être
remis dans une des deux langues officielles.

5. Bilingual. Publications meeting the
bilingualism criteria established in
A-LM-505-010/JS-001shall be submitted in one of the
following methods:

5. Manuscrits bilingues. Les manuscrits
répondant aux critères de bilinguisme établis dans la
publication A-LM-505-010/JS-001 doivent être remis
selon l'une des deux méthodes suivantes :

a. Normally the contractor shall submit the
manuscript initially in one language only.
Following DND content approval, the
manuscript shall be translated by the
contractor.

a. En règle générale, l'entrepreneur fournit
d'abord le manuscrit dans une seule langue et,
après l'approbation du contenu par le MDN, il
le traduit dans l'autre langue officielle.

b. The contractor shall submit the manuscript in
bilingual form.

b. L'entrepreneur remet immédiatement un
manuscrit bilingue.

Translation Accuracy Check (TAC) Vérification de l'exactitude de la traduction (VET)

6. Where both official languages are required
by the contract, the contractor shall certify that the
accuracy and adequacy of translation has been
checked by independent qualified personnel other than
the translator to ensure that it is correct and can be
used without error to perform all the functions intended.
(See Figure 12-2-4.)

6. Lorsque le contrat exige un texte dans les
deux langues officielles, l'entrepreneur doit certifier
que la précision et le bien-fondé de la traduction ont
été vérifiés par un personnel qualifié et indépendant,
autre que le traducteur même, pour assurer que la
traduction est exacte et peut être utilisée sans erreur
pour effectuer toutes les fonctions visées. (Voir la
Figure 12-2-4.)
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Manuscript as Final-Deliverable Product Manuscrit comme produit final livrable

7. Where stipulated in contract, manuscript may
be the final deliverable product. If stipulated as such,
textual portions shall be prepared in:

7. Lorsque c'est stipulé au contrat, le manuscrit
peut être le produit final livrable. Le cas échéant, le
texte doit être préparé :

a. Conventional paper media (hard copy); or a. en copie sur papier de type habituel;

b. Hard copy together with electronic media
(text processing equipment) with data
interchange characteristics compatible with
DND equipment (see Section 2).

b. en copie sur papier accompagnée d'un
support électronique (matériel de traitement
de texte) ayant des caractéristiques d'échange
de données le rendant compatible avec le
matériel du MDN (voir la section 2).

8. Where manuscript is to be the final deliverable,
artwork shall be in reproducible form (refer to Part 5,
Section 4).

8. Lorsque le manuscrit est le produit final
Iivrable, les illustrations doivent être reproductibles
(voir la partie 5, section 4).

Manuscript for DND-Prepared Reproducibles Manuscrit pour reproductibles préparés par le
MDN

9. Where the contract stipulates preparation by
text processing equipment, both the electronic media
and two paper copies shall be submitted to DND by
the contractor (see Section 2). DND will prepare the
reproducibles from this material, using the hard copies
to assist editors.

9. Lorsqu'un contrat stipule la préparation d'un
document à l'aide de matériel de traitement de texte,
l'entrepreneur doit fournir au MDN un exemplaire
sur support électronique et deux exemplaires sur
papier (voir la section 2). Le MDN prépare alors
les reproductibles à partir de ces documents, les
exemplaires sur papier servant à aider les rédacteurs.

Manuscript for Contractor-Prepared
Reproducibles

Manuscrit pour reproductibles préparés par
l'entrepreneur

10. Manuscript shall be typewritten or printed, as
per Section 2, paragraph 4.

10. Le manuscrit doit être dactylographié ou
imprimé selon les exigences de la section 2,
paragraphe 4.

Figures Figures

11. Figures comprise all illustrations, line
drawings, photographs, tables, fold-outs or any
combination of these used to supplement text which
cannot by itself adequately describe a concept,
procedure or piece of equipment. Illustrative material
shall not be used as a substitute for text.

11. Les figures comprennent les illustrations,
dessins au trait, photographies, tableaux, pages
dépliantes ou combinaisons de tels éléments utilisés
pour compléter un texte qui ne suffit pas à décrire
adéquatement un concept, une méthode ou une partie
d'un appareil ou d'un système. Ces illustrations ne
doivent cependant pas remplacer le texte.
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SECTION 5

CHANGES – GENERAL

SECTION 5

MODIFICATIF - GÉNÉRALITÉS

General Généralités

1. A change is promulgated when text or figures
require alteration, deletion or insertion of new material.
Changed material is indicated in a publication in
the following way. Each page containing changed or
inserted material shall have the change number and
date placed at the outside bottom corner of the page in
unilingual publications (in bilingual dual-column format
under the applicable language column).

1. Un modificatif est promulgué pour changer
ou supprimer le texte ou les figures ou y insérer
de nouvelles données. Les passages modifiés d'une
publication sont mis en évidence de la façon suivante.
Chaque page contenant des données modifiées ou
nouvelles portera le numéro et la date du modificatif
au coin inférieur extérieur de la page s'il s'agit d'une
publication unilingue (pour les publications bilingues à
double colonne, sous la colonne de la langue visée).

NOTE

Changes to text including new information shall
be indicated by a vertical line in the appropriate
margin, in other words, right-hand margin of the
right-hand column and the left-hand margin of
the left-hand column.

NOTA

Toute modification apportée au texte et
présentant de nouveaux renseignements doit
être indiquée au moyen d'un trait vertical
dans la marge appropriée, c'est-à-dire, dans la
marge droite de la colonne de droite et dans la
marge gauche de la colonne de gauche.

Changes Affecting One Sentence or Less Modifications visant une phrase ou moins

2. Changes affecting one sentence or less may
be prepared as detailed in paragraphs 6., to 13., or by
indicating in type-written or hand-printed block letters,
the specific location of the required change and the
word(s) to be deleted or inserted.

2. Les modifications visant une phrase ou moins
peuvent être signalées de la façon expliquée aux
paragraphes 6. à 13.; ou encore, indiquer à la machine
à écrire ou à la main, en caractères d'imprimerie,
l'endroit précis du changement requis et le ou les mots
à supprimer ou à insérer.

3. Changes affecting more than one sentence
shall be prepared as detailed in paragraphs 6., to 13.

3. Les modifications visant plus d'une phrase
sont préparées de la façon exposée dans les
paragraphes 6. à 13.

Message Corrections Rectifications relatives à un message

4. Minor changes to publications can be
addressed through a message correction. Message
corrections will be accepted for minor changes that
affect less than 10% of the total pages in the
publication. The message correction must detail the
page number and paragraph affected, along with the
affected text. The message correction will be placed
ahead of the cover page of the affected publication.

4. Les modifications mineures à une publication
peuvent être traitées par l'entremise d'une rectification
relative à un message. Les rectifications relatives à
un message seront acceptées pour les modifications
mineures qui touchent à moins de 10 % du total
de pages de la publication. La rectification relative à
un message doit préciser le numéro de la page et
du paragraphe touchés, ainsi que le texte concerné.
La rectification relative à un message sera placée
par-dessus la page couverture de la publication
concernée.

5. Message corrections affecting more than 10%
of the pages in a publication shall be prepared as
detailed in paragraphs 6., to 13.

5. Les rectifications relatives à un message
touchant à plus de 10 % du total de pages de
la publication seront préparées conformément aux
instructions des paragraphes 6. à 13.
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Changes to Single-Column Text and Tables Modification des textes en colonne simple et des
tableaux

6. Manuscript changes to single-column text and
tables shall be prepared by first making a photocopy of
the affected page(s).

6. Pour apporter un changement au manuscrit
d'un texte en colonne simple ou d'un tableau, faire
d'abord une photocopie de la ou des pages visées.

7. The text to be changed shall be crossed out
on the photocopy. Where two or more words are to be
changed in a sentence, it is more practical to eliminate
and rewrite the complete sentence. The changes shall
be numerically identified as 1, 2, 3, etc., in accordance
with Figure 6-5-1 as applicable, and be indicated by a
vertical line in the left-hand margin.

7. Le texte à modifier est biffé sur la photocopie.
S'il faut modifier plus de deux mots dans une phrase,
il est plus pratique de rayer la phrase complète et de
la réécrire. Les changements sont numérotés 1, 2, 3,
etc., conformément à la Figure 6-5-1, selon le cas, et
indiqués par un trait vertical dans la marge de gauche.

8. The text to be substituted and/or new text
to be added shall be printed on a separate sheet(s)
for each photocopy as detailed in Figure 6-5-1, as
applicable, and sheets shall be stapled together. Major
insertions of new text shall be dealt with in the same
manner as requirements for new manuscript, using
the specification to which the original publication was
produced (refer to Parts 4 and 5).

8. Le texte substitut ou le nouveau texte doit
être imprimé, sur une page distincte pour chaque
photocopie, conformément à la Figure 6-5-1, selon le
cas, et les feuilles doivent être agrafées ensemble. Les
ajouts importants de nouveau texte doivent être traités
selon les mêmes exigences qu'un nouveau manuscrit,
en mettant en application les normes qui ont servi à
produire la publication originale (voir les parties 4 et 5).

NOTE

When an entire part or an entire section are
revised as part of a change activity, then the
current issue and amendments thereto of this
specification shall apply.

NOTA

Lorsque l'ensemble d'une partie ou d'une
section est révisé par suite d'un modificatif,
la présente édition de cette norme et les
modifications qui y ont été apportées doivent
être mis en application.

9. The publication identification number and page
number shall be shown at the top of both the photocopy
and the separate sheet to ensure that they can be
readily identified if they become separated.

9. Le numéro d'identification de la publication et
le numéro de la page doivent paraître au sommet de
la photocopie et de la page distincte pour faciliter leur
identification si elles sont séparées.

Changes to Dual-Column Bilingual Text Modification des textes bilingues à double
colonne

10. Dual-column bilingual text shall be prepared
for changes by first photocopying each column of
text separately, blanking the alternate column, see
Figure 6-5-2.

10. Les textes bilingues à double colonne
sont préparés pour modification en photocopiant
premièrement chaque colonne de texte séparément en
couvrant pour ce faire la colonne en regard, voir la
figure Figure 6-5-2.

11. The text to be changed shall be crossed out
on both photocopies and the substitute text inserted or
new text added in the blank area of each copy in the
appropriate language, see Figure 6-5-2.

11. Le texte à modifier est biffé sur les deux
photocopies et le texte modifié ou nouveau est ajouté
dans la colonne en blanc de chaque copie, dans la
langue appropriée, voir la Figure 6-5-2.

Changes to Dual-Column Unilingual Text Modification de texte unilingue en deux colonnes

12. Manuscript copy for changes to dual-column
unilingual text shall be prepared by first blanking out the
column that the changes do not affect and then making
a photocopy of the complete page.

12. Lorsqu'une modification doit être apportée à
une page de texte unilingue en deux colonnes, il faut
masquer la colonne qui n'est pas modifiée et faire
ensuite une photocopie de la page entière.
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13. The text to be changed shall be crossed out
and the substitute text or new added text inserted in
the blanked off area of the page in accordance with
Figure 6-5-2.

13. II faut ensuite rayer le texte à modifier et
ajouter le nouveau texte dans la partie en blanc de la
photocopie, comme à la Figure 6-5-2.

NOTE

Changes to dual-column text may be effected
in the manner indicated in paragraphs 6., to 9.,
if the length of material to be inserted exceeds
the capacity of the blanked-off column.

NOTA

Procéder comme il est indiqué aux
paragraphes 6. à 9. pour les modifications à
du texte en deux colonnes lorsque la partie en
blanc de la photocopie ne peut pas contenir tout
le nouveau texte.

Changes to Illustrative Material Modification de données illustrées

14. Manuscript changes to illustrative material
shall be prepared by first making a photocopy of the
illustration(s).

14. Lorsqu'une modification doit être apportée à
des données illustrées dans un manuscrit, il faut
d'abord faire une photocopie de l'illustration visée.

15. Minor changes may be made on the
photocopy, indicated in red ink. Changes in red ink
assist the editor/illustrator to find the change(s). Major
changes may use cut and paste methods. All changes
on illustrative material shall be indicated by a vertical
line in the appropriate margin, or a miniature pointing
hand, or a combination of both.

15. Les petites modifications peuvent être
indiquées directement sur la photocopie, à l'encre
rouge. Les modifications ainsi indiquées aident
le rédacteur ou l'illustrateur à trouver les parties
modifiées. Pour les modifications importantes, il est
possible de recourir au découpage et au collage. Tous
les changements apportés à des données illustrées
doivent être indiqués par des traits verticaux dans la
marge appropriée, ou par une main miniature à l'index
pointé, ou une combinaison de ces deux symboles.
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00052-A

Figure 6-5-1 (Sheet 1 of 2) Changes to Single-column Text
Figure 6-5-1 (feuille 1 de 2) Modifications à un texte d'une colonne
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00053-A

Figure 6-5-1 (Sheet 2 of 2) Changes to Single-column Text
Figure 6-5-1 (feuille 2 de 2) Modifications à un texte d'une colonne
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00054-A

Figure 6-5-2 (Sheet 1 of 2) Changes to Dual-column Bilingual Text
Figure 6-5-2 (feuille 1 de 2) Modifications à un texte bilingue de deux colonnes
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00055-A

Figure 6-5-2 (Sheet 2 of 2) Changes to Dual-column Bilingual Text
Figure 6-5-2 (feuille 2 de 2) Modifications à un texte bilingue de deux colonnes
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SECTION 6

IN-HOUSE CHANGES

SECTION 6

MODIFICATIONS INTERNES

General Généralités

1. Changes to manuscript shall be prepared as
per Section 1.

1. Les modifications au manuscript doivent être
préparées selon les exigencies de la section 1.

Changes Affecting One Sentence or Less Modifications visant une phrase ou moins

2. Changes affecting one sentence or less may
be prepared as detailed in Section 5, paragraphs 6.,
to 13., or by indicating in type-written or hand-printed
block letters, the specific location of the required
change and the word(s) to be deleted or inserted on a
change request form, see Figure 6-6-1.

2. Les modifications visant une phrase ou
moins peuvent être signalées de la façon expliquée
aux paragraphes 6. à 13. de la section 5; ou
encore, indiquer à la machine à écrire ou à la
main, en caractères d'imprimerie, l'endroit précis du
changement requis et le ou les mots à supprimer ou à
insérer sur une formule de demande de changement
(voir la Figure 6-6-1).

Changes to Dual-Column Bilingual Text Modification des textes bilingues à double
colonne

3. In preparing a change to dual-column bilingual
text, the OPI shall photocopy each column of
text separately, blanking the alternate column, see
Figure 6-5-2.

3. Pour modifier un texte bilingue à double
colonne, le BPR doit photocopier séparément chaque
colonne de texte en couvrant pour ce faire la colonne
en regard; voir la Figure 6-5-2.

4. The change shall then be completed either
bilingually or unilingually as follows:

4. Les modificatifs sont ensuite apportés soit
dans les deux langues, soit dans l'une des deux, de la
façon suivante :

a. Should the OPI elect to submit the change in
both official languages, the text to be changed
shall be crossed out on both photocopies and
the substitute text inserted or new text added in
the blank area of each copy in the appropriate
language, see Figure 6-5-2.

a. Si le BPR choisit de présenter le modificatif
dans les deux langues officielles, il biffe le texte
à modifier sur les deux photocopies et ajoute
le texte modifié ou nouveau dans la colonne
en blanc de chaque copie, dans la langue
appropriée; voir la Figure 6-5-2.

b. Should the OPI elect to submit the change
in one language, the part of the text to be
changed shall be crossed out only on the
photocopy in the language of choice and the
substitute text inserted or new text added in
the blank area of that copy, see Figure 6-5-2.
To facilitate translation, both photocopies
shall be stapled together when the change
is submitted to the DPTDS environmental
manager described in Part 1, Section 1 under
"Authority" for processing.

b. Si le BPR choisit de présenter le modificatif
dans I'une des langues, il biffe sur la
photocopie la portion du texte à modifier dans
la langue choisie et ajoute le texte modifié
ou nouveau dans la colonne en blanc de la
copie; voir la Figure 6-5-2. Pour faciliter la
traduction, le BPR agrafe les deux photocopies
du modificatif à présenter au gestionnaire
de l'environnement DPSDT, comme décrit
à la partie 1, section 1, sous la rubrique
Responsabilités.
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Figure 6-6-1 Change Request Form
Figure 6-6-1 Formule de demande de changement
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PART 7

PREPARATION OF REPRODUCIBLES

PARTIE 7

PRÉPARATION DES REPRODUCTIBLES

SECTION 1

NEW PUBLICATIONS

SECTION 1

NOUVELLES PUBLICATIONS

Layout Disposition

1. Layout denotes the general design of each
page, and whether the text of each page is set
in single-column or dual-column width. P4 size
publications shall be prepared normally in dual-column,
fully justified or where specified, in single-column, fully
justified. Single-column presentation shall be used in
P4 publications only where the nature of the content
requires such presentation or where specifically
indicated in this publication. See Figures 7-1-1 and
7-1-2 for sample layout sheets.

1. La disposition indique la façon dont se
présente de manière générale chaque page, et si
le texte est composé sur une seule colonne ou
sur deux colonnes. Les publications de format P4
doivent normalement être rédigées comme indiqué,
soit sur deux colonnes entièrement justifiées, ou
lorsque indiqué, sur une seule colonne entièrement
justifiée. La présentation sur une seule colonne n'est
employée dans les publications de format P4 que
lorsque leur contenu l'exige ou lorsque la présente
publication le prévoit expressément. Des modèles de
disposition se trouvent aux Figures 7-1-1 et 7-1-2.

NOTE

Internal pages for P4 publications (unilingual or
bilingual) are normally prepared in dual-column
format; P5 publications use single-column
format.

NOTA

Les pages internes des publications de format
P4 (unilingues et bilingues) sont normalement
composées sur deux colonnes; les publications
de format P5 sont disposées sur une seule
colonne.

2. Pages for P6 publications shall be prepared in
P5 size for subsequent photographic reduction.

2. Les pages des publications de format P6
doivent être rédigées sur un format P5 en prévision
d'une réduction photographique ultérieure.

Covers Couvertures

3. Normally, National Defence Publications are
issued without covers (the title page is the "covering
sheet"). However, all printed copy is five-hole punched
to allow for various binders. It should be noted that
perfect or other permanent types of binding will prohibit
change action and should be avoided. Where required,
the following types of covers are standard, using
numerous securing methods:

3. Normalement, les publications de la Défense
nationale paraissent sans couverture (la page titre
étant la « page de couverture »). Tous les textes doivent
être imprimés sur des feuilles à cinq perforations
pouvant être placées dans différents types de reliures à
feuilles mobiles. II convient de signaler que les reliures
sans couture ou de type permanent ne permettent
pas d'apporter les modifications nécessaires et doivent
donc être évitées. Au besoin, les types de couvertures
suivants sont utilisés habituellement, faisant appel à
différents procédés de reliure :

a. Hardboard or vinyl; a. Carton ou vinyle;

b. Mayfair; and b. Mayfair; et

c. Ring or Post-type. c. Reliure à anneaux ou à montants.
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4. With the exception of the OPI's designation
and the change date which do not appear on the
covers, all information appearing on the title page
shall be printed on the cover positioned in accordance
with Figures 7-1-3, 7-1-4 and 7-1-5 and in the type
selections specified in Figures 7-1-6 and 7-1-7.

4. À l'exception de la référence au BPR et de
la date de modificatif, qui n'apparaissent pas sur la
couverture, tous les renseignements qui figurent sur la
page titre doivent être imprimés sur la couverture à la
place désignée par les Figures 7-1-3, 7-1-4 et 7-1-5
et en utilisant les types de caractères spécifiés par les
Figures 7-1-6 et 7-1-7.

Title Pages Pages titres

5. Reproducibles for title pages shall be prepared
in accordance with Figures 7-1-3, 7-1-4 and 7-1-5 in
regard to element positioning and in accordance with
type selections specified in Figures 7-1-6 and 7-1-7.
Sample title pages are provided as Figures 7-1-8 and
7-1-9.

5. Les reproductibles des pages titres doivent
être composés en fonction des indications données
par les Figures 7-1-3, 7-1-4 et 7-1-5 en ce qui a
trait à la position des différents éléments et par les
Figures 7-1-6 et 7-1-7 en ce qui concerne les types de
caractères. Des modèles de pages titres se trouvent
aux Figures 7-1-8 et 7-1-9.

6. Layout pages imprinted with the Canada
Wordmark and DND signature will be provided to the
contractor upon request by the DPTDS representative
listed in the contract.

6. Des pages de couverture imprimées
comportant l'insigne Canada et la signature MDN sont
disponibles à l'entrepreneur sur demande auprès du
représentant du DPSDT précisé au contrat.

Title Blocks Blocs titres

7. Reproducible title blocks for short format
publications shall be prepared in accordance with
Figures 7-1-10 and 7-1-11. A sample title block is
provided as Figure 7-1-12.

7. Les blocs titres reproductibles correspondant
aux publications de petit format doivent être composés
sur le modèle des Figures 7-1-10 et 7-1-11. La figure
Figure 7-1-12 présente un modèle de bloc titre.

List of Effective Pages État des pages en vigueur

8. Reproducibles for the List of Effective
Pages page shall be prepared in accordance with
Figures 7-1-13, 7-1-14 and 7-1-15. The List of Effective
Pages shall account for every page of the publication.
Blank left-hand pages shall be listed with the
immediately preceding right-hand page, for example,
3-9/310; blank right-hand pages shall be listed with the
following page, for example, 3-9(Blank/blanche)/3-10.

8. Les reproductibles d'État des pages en
vigueur doivent être composés selon le modèle des
Figures 7-1-13, 7-1-14 et 7-1-15. L'État des pages
en vigueur doit répertorier toutes les pages de la
publication. Les pages blanches laissées en blanc
à la gauche doivent être répertoriées avec la page
blanche qui les précède immédiatement; exemple :
3-9/3-10; les pages blanches laissées à droite doivent
être répertoriées avec la page suivante; exemple :
3-9(Blank/blanche)/3-10.

9. The Note on the List of Effective Pages may
be altered to include the change symbol generated
by a computer program only when material such
as computer-generated parts lists is to be used as
reproducible copy.

9. II est permis de modifier le nota de l'État
des pages en vigueur pour y indiquer un symbole de
modificatif produit par programme informatique, mais
seulement lorsque des documents comme des listes
des pièces produits par ordinateur doivent servir de
reproductibles.

- EXAMPLE -

The portion of the text affected by the latest
change is indicated by the symbol "R" in the
margin of the page for computer generated
work in Numerical Parts Lists.

- EXEMPLE -

La lettre « R » placée dans la marge
désigne la partie du texte concernée par le
dernier modificatif sur les travaux produits
par ordinateur dans les listes numériques des
pièces.
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Front Matter Pages Pages préliminaires

10. Reproducibles for front matter pages shall be
prepared in accordance with Figures 7-1-16 to 7-1-21.

10. Les reproductibles de pages préliminaires
doivent être composés sur le modèle des
Figures 7-1-16 jusqu'à 7-1-21.

Internal Pages Pages internes

11. Reproducibles for internal pages shall be
prepared in accordance with Figures 7-1-22, 7-1-23,
7-1-33, 7-1-34 and 7-1-35.

11. Les reproductibles de pages internes doivent
être composés sur le modèle des Figures 7-1-22,
7-1-23, 7-1-33, 7-1-34 et 7-1-35.

Back Matter Pages Pages complémentaires

12. A sample reproducible technical annex is
shown in Figures 7-1-24 and 7-1-25, and a technical
appendix is shown in Figure 7-1-26.

12. Un échantillon de reproductible d'annexe
technique se trouve aux Figures 7-1-24 et 7-1-25 et un
échantillon d'appendice technique à la Figure 7-1-26.

13. A List of Abbreviations shall be prepared in
accordance with Figures 7-1-27 and 7-1-28.

13. La liste des abréviations doit être élaborée
conformément aux indications des Figures 7-1-27 et
7-1-28.

14. Reproducibles for glossaries shall be prepared
in accordance with Figure 7-1-29.

14. Les reproductibles des glossaires doivent être
composés sur le modèle de la Figure 7-1-29.

15. An Alphabetical Index shall be prepared in
accordance with Figure 7-1-30.

15. L'index alphabétique doit être élaboré
conformément aux indications de la Figure 7-1-30.

Type Selection Choix des caractères

16. Unless otherwise specified, all text shall be
prepared in the type styles and size selections specified
in Figures 7-1-6 and 7-1-7. Typeset fonts shall be set
with one-point leading.

16. Sauf spécification contraire, tous les textes
doivent être rédigés avec des caractères de type et
de dimension conformes aux indications données par
les Figures 7-1-6 et 7-1-7. Les caractères doivent être
composés avec une avance d'un point.

Reproducible Area Surface reproductible

17. Reproducible area for P4, P5 and P6
publications are specified in Figure 7-1-31.

17. Les surfaces reproductibles des publications
de format P4, P5 et P6 sont spécifiées à la
Figure 7-1-31.

Line Spacing Espacement des lignes

18. The space allowance between headings and
text and at the top and bottom of a reproducible copy
shall be as detailed in Figure 7-1-32.

18. Les espacements ménagés entre les en-
têtes et le texte ainsi qu'en haut et en bas des
exemplaires reproductibles sont exposés en détail à la
Figure 7-1-32.

19. The spacing specified in Figure 7-1-32 may be
varied to avoid bad layout practices such as:

19. Les espacements spécifiés par la
Figure 7-1-32 peuvent être modifiés afin d'éviter les
défauts suivants quant à la disposition :

a. The first line of a paragraph being at the bottom
of a page or column;

a. Première ligne d'un paragraphe se trouvant au
bas d'une page ou d'une colonne;

b. The last line of a paragraph being at the top of
a new column or page;

b. Dernière ligne d'un paragraphe se trouvant en
haut d'une nouvelle colonne ou d'une nouvelle
page;

c. A heading falling on the last line of a page or
column;

c. En-tête se trouvant à la dernière ligne d'une
page ou d'une colonne;
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d. Dangers, Warnings, Cautions, Examples and
Notes being divided so that first lines appear
on one page and remaining lines on another;
and

d. Division des nota, exemples ou des avis
Danger, Avertissement ou Attention faisant en
sorte que les premières lignes apparaissent
sur une même page et le reste sur la page
suivante;

e. An undesirable location of an illustration or
table.

e. Illustration ou tableau mal placé.

20. Single-spacing shall be used within
paragraphs and their subdivisions.

20. L'interligne simple doit servir à l'intérieur des
paragraphes et de leurs subdivisions.

NOTE

When circumstances dictate, column lengths
may be shortened to avoid excessive space
between headings, paragraphs, etc.

NOTA

Lorsque les circonstances l’exigent, la longueur
des colonnes peut être raccourcie afin d'éviter
un nombre excessif d'interlignes entre les
en-têtes, les paragraphes, etc.

Indentions Retraits

21. The following guidelines apply (see
Figures 7-1-33, 7-1-34 and 7-1-35):

21. Les lignes directrices suivantes s'appliquent
pour les retraits (voir les Figures 7-1-33, 7-1-34 et
7-1-35) :

a. Paragraphs. The paragraph number followed
by a period is placed at the left margin.
The paragraph heading or text is indented
13 mm from the left margin. When paragraph
headings are used, a 5 mm space separates
the heading and period from the text. The
second and subsequent lines of text begin at
the left margin.

a. Paragraphes. Le numéro du paragraphe suivi
d'un point est indiqué dans la marge de
gauche. L'en-tête ou le texte du paragraphe
est en retrait de 13 mm de la marge de gauche.
Lorsqu'il y a des en-têtes de paragraphe, un
espace de 5 mm sépare l'en-tête et son point
du texte. La deuxième ligne du texte, et les
lignes suivantes, commencent à la marge de
gauche.

b. Subparagraphs. The subparagraph
identifying letter followed by a period is
indented 6 mm from the left margin. If
subparagraphs go beyond the letter "z", two
letters (eg, "aa", "ab", "ac" , etc) are used
and the extension of these double letters is
toward the left. The text or subparagraph
heading commences at an indention of 13 mm
from the left margin. When subparagraph
headings are used, a 5 mm space separates
the heading and period from the text. The
second and subsequent lines of text follow
the same 13 mm from the left margin as the
subparagraph heading or text.

b. Alinéas. La lettre identifiant l'alinéa, suivie
d'un point, est en retrait de 6 mm de la
marge de gauche. Si l'identification des alinéas
dépasse la lettre « z », elle doit comprendre
alors deux lettres (par example, « aa »,
« ab », « ac », etc.) et être tassée vers la
gauche du nombre d'espaces nécessaires. Le
texte ou l'en-tête de l'alinéa commence en
retrait de 13 mm de la marge de gauche.
Lorsqu'il y a un en-tête d'alinéa, un espace
de 5 mm sépare l'en-tête et son point du
texte. La deuxième ligne du texte, et les
lignes suivantes, conservent le même retrait
de 13 mm de la marge gauche que l'en-tête ou
le texte de l'alinéa.
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c. Sub-subparagraphs. The sub-subpara-
graph number in brackets is indented 13 mm
from the left margin. If sub-subparagraphs
go beyond (9), the extension is toward the
left. The text or sub-subparagraph heading
commences at an indention of 20 mm from the
left margin. When sub-subparagraph headings
are used, a 5 mm space separates the heading
and period from the text. The second and
subsequent lines of text follow the same
20 mm from the left margin as the sub-
subparagraph heading or text.

c. Sous-alinéas. La numérotation du sous-
alinéas entre parenthèses est en retrait de
13 mm de la marge de gauche. Si la
numérotation des sous-alinéas passe le chiffre
« (9) », elle doit être tassée vers la gauche.
Le texte ou l'en-tête du sous-alinéa commence
en retrait de 20 mm de la marge de gauche.
Lorsqu'il y a un en-tête de sous-alinéa, un
espace de 5 mm sépare l'en-tête et son point
du texte. La deuxième ligne du texte, et les
lignes suivantes, conservent le même retrait
de 20 mm de la marge de gauche que l'en-tête
ou le texte du sous-alinéa.

d. Sub-sub-subparagraphs. The sub-sub-
subparagraphs identifying letter in brackets
is indented 20 mm from the left margin.
The text or sub-sub-subparagraph heading
commences at an indention of 25 mm from
the left margin. When sub-sub-subparagraph
heading are used, a 5 mm space separates the
heading and period from the text. The second
and subsequent lines of text follow the same
25 mm from the left margin as the sub-sub-
subparagraph heading or text.

d. Sous-sous-alinéas. La lettre, entre
parenthèses, identifiant le sous-sous-alinéa
est en retrait de 20 mm de la marge de gauche.
Le texte ou l’en-tête du sous-sous-alinéa
commence en retrait de 25 mm de la marge
de gauche. Lorsqu'il y a un en-tête de sous-
sous-alinéa, un espace de 5 mm sépare l'en-
tête et son point du texte. La deuxième ligne
du texte, et les lignes suivantes, conservent le
même retrait de 25 mm de la marge de gauche
que l’en-tête ou le texte du sous-sous-alinéa.

e. Sub-sub-sub-subparagraphs. The sub- sub-
sub-subparagraph Roman numeral identifier
followed by a period is indented 25 mm
from the left margin. The text or sub-sub-
sub-subparagraph heading commences at an
indention of 32 mm from the left margin.
When sub-sub-sub-subparagraphs headings
are used, a 5 mm space separates the heading
and period from the text. The second and
subsequent lines of text follow the same
32 mm from the left margin as the sub-sub-
sub-subparagraphs heading or text.

e. Sous-sous-sous-alinéas. La numérotation
en chiffres romains du sous-sous-sous-alinéa,
suivi d'un point, est en retrait de 25 mm de
la marge de gauche. Le texte ou l’en-tête du
sous-sous-sous-alinéa commence en retrait
de 32 mm de la marge de gauche. Lorsqu'il
y a un en-tête de sous-sous-sous-alinéa, un
espace de 5 mm sépare l'en-tête et son point
du texte. La deuxième ligne du texte, et les
lignes suivantes, conservent le même retrait
de 32 mm de la marge de gauche que l’en-tête
ou le texte du sous-sous-sous-alinéa.
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22. Dangers, Warnings, Cautions, Notes and
Examples. The text is indented 5 mm from the left
and right margins of P4 dual-column pages, 25 mm
from the left and right margins of P4 single-column
pages and 13 mm from the left and right margins of P5
publications, see Figures 7-1-36 and 7-1-37.

22. Avis Danger, Avertissement, Attention,
Nota et Exemple. Le texte doit étre en retrait de 5 mm
par rapport aux marges de droite et de gauche dans
le cas des pages en colonne double de format P4; de
25 mm à partir des marges de droite et de gauche dans
le cas des pages en colonne simple de format P4; et
de 13 mm par rapport aux marges de gauche et de
droite dans le cas des publications de format P5; voir
les Figures 7-1-36 et 7-1-37.

NOTE

Variance in the spacing capabilities of
composing machines, in other words, to
millimetres, etc., may cause difficulties in
indenting to the precise measurements
specified. Minor variations will be acceptable,
subject to the approval of the DSO or relevant
DPTDS staff member.

NOTA

II faut tenir compte de la marge d'erreur
qui existe entre les différents équipements
de typographie lorsqu'il s'agit de convertir
des mesures typographiques d'espacement
en millimètres. Des variations mineures sont
acceptables, sous réserve de l'approbation
de l’Agent de documentation (AD) ou du
responsable pertinent du DPSDT.

Titles and Headings Titres et en-têtes

23. The position of titles and headings
on reproducibles shall be in accordance with
Figures 7-1-22, 7-1-33, 7-1-34, 7-1-35, 7-1-38 and
7-1-39. See also Figures 7-1-36 and 7-1-37 for
Dangers, Cautions, etc.

23. La disposition des titres et des en-têtes sur
les reproductibles doit être conforme à celle des
Figures 7-1-22, 7-1-33, 7-1-34, 7-1-35, 7-1-38 et
7-1-39. Se reporter aussi aux Figures 7-1-36 et 7-1-37
en ce qui a trait aux avis Danger, Attention, etc.

Page Numbering Numérotation des pages

24. Page numbering shall be in accordance with
Figure 7-1-40. All right-hand pages shall have odd
numbers and left-hand pages even numbers.

24. La numérotation des pages doit être conforme
aux indications de la Figure 7-1-40. Toutes les pages
de droite doivent comporter un numéro impair et les
pages de gauche un numéro pair.

NOTE

Refer to Part 4, Section 2 for exceptions.

NOTA

Au sujet des exceptions, se reporter à la
partie 4, section 2.

25. Blank Page Number. Blank pages shall
be assigned page numbers. To avoid unnecessary
printing, the page numbers shall be accounted for as
follows:

25. Numérotation des pages blanches. Les
pages blanches doivent être numérotées. Afin d'éviter
des impressions inutiles, la numérotation des pages est
présentée comme suit :

a. The page number for a blank left-hand page
shall appear on the preceding page; if page
1-10 is blank, the page number on the
preceding page would read 1-9/1-10.

a. Si la page blanche est à gauche, le numéro
de page figurera à la page précédente; ainsi,
si la page 1-10 est laissée en blanc, la page
précédente comportera les numéros 1-9/1-10.

b. The page number for a blank right-hand page
shall appear on the following page; if page
1-9 is blank, the page number on the following
page would read 1-9(Blank/blanche)/1-10.

b. Si la page blanche est à droite, le numéro
de page figurera à la page suivante;
ainsi, si la page 1-9 est laissée en
blanc, la page suivante comportera le
numéro 1-9(Blank/blanche)/1-10.
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c. If facing pages are left blank, for example, 1-10
and 1-11, pages would be numbered 1-9/1-10
and 1-11(Blank/blanche)/1-12.

c. Si deux pages en face à face sont laissées
en blanc; pages 1-10 et 1-11, par exemple,
la numérotation sera la suivante : 1-9/1-10 et
1-11(Blank/blanche)/1-12.
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00057-A

Figure 7-1-1 P4 Layout Work Page
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00057-B

Figure 7-1-1 Disposition d'une page de format P4
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00058-A

Figure 7-1-2 P5 Layout Work Page



C-01-100-100/AG-006

7-1-11

ICN-C01100-100-00-A-AG006-00058-B

Figure 7-1-2 Disposition d'une page de format P5



C-01-100-100/AG-006

7-1-12

ICN-C01100-100-00-A-AG006-00059-A

Figure 7-1-3 P4 Layout Title Page
Figure 7-1-3 Disposition d'une page titre de format P4
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00060-A

Figure 7-1-4 P5 Layout Title Page
Figure 7-1-4 Disposition d'une page titre de format P5



C-01-100-100/AG-006

7-1-14

Block* Action Bloc* Action

1 Centre the highest security classification
assigned to any of the content. The security
classification in this block shall always be in
English whether the document is English,
French or bilingual. “Unclassified” shall never
appear.

1 La classification de sécurité la plus élevée
attachée à quelque partie du texte doit
être inscrite en cette position au centre
de la page. La classification de sécurité
inscrite dans ce bloc sera toujours en
anglais, que la publication soit unilingue
anglaise ou fancçaise, ou bilingue. La cote
« Unclassified » n’y apparaîtra jamais.

2 Centre the highest security classification
assigned to any of the contect. The security
classification in this block shall always be
in French whether the document is English,
French or bilingual. “Non classifié” shall never
appear.

2 La classification de sécurité la plus élevée
attachée à quelque partie du texte doit être
inscrite en cette position au centre de la
page. La classification de sécurité inscrite
dans ce bloc sera toujours en français,
que la publication soit unilingue anglaise
ou française, ou bilingue. La cote « Non
classifié », n'y apparaîtra jamais.

3 Centre English security warning term, if any
(for example, CANADIAN EYES ONLY).

3 L'avis sécuritaire anglais s'il y a lieu (par
exemple, CANADIAN EYES ONLY) doit être
centré sur la page.

4 Centre French security warning term, if
any (for example, ENTRE CANADIENS
SEULEMENT).

4 L'avis sécuritaire français s'il y a lieu (par
exemple, RÉSERVÉ AUX CANADIENS) doit
être centré sur la page.

5 Insert NDID number flush right. 5 Insérer le numéro d'IDDN à fleur de la marge
droite.

6 Insert "Formerly…", if applicable, flush right.
For bilingual title pages insert "Formerly/
Antérieurement".

6 Insérer « Antérieurement… », si nécessaire,
à fleur de la marge droite. Dans le cas de
pages titres bilingues, insérer « Formerly/
Antérieurement ».

7 The identifier shall appear in block 7. If the
notation is lengthy, additional space may be
used below block 7. No line of the notation
shall extend further left than one space short
of the left side of the NDID number in block 5.

7 Cet indicateur doit être inséré dans le bloc 7.
Si le texte est long, se servir d'espace
supplémentaire sous le bloc 7. Ce texte ne
doit jamais dépasser la position située à
un espace du caractère gauche du numéro
d’IDDN au bloc 5.

8 IAW A-AD-100-100/AG-000. 8 Conformément à l'A-AD-100-100/AG-000.

9 IAW A-AD-100-100/AG-000. 9 Conformément à l'A-AD-100-100/AG-000.

______________________________ ______________________________

   *   See Figures 7-1-3 and 7-1-4.    *   Voir les Figures 7-1-3 et 7-1-4.

Figure 7-1-5 (Sheet 1 of 2) Guide for Preparation of Title Pages
Figure 7-1-5 (feuille 1 de 2) Guide pour la préparation des pages titres
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Block* Action Bloc* Action

10 Insert date of document flush right (for
example, 1996-03-13).

10 Insérer la date de publication à fleur de la
marge droite (par exemple, 1996-03-13).

11 If applicable, insert Ch or Ch/Mod and number
and date flush right.

11 Si nécessaire, insérer Mod ou Ch/Mod avec le
numéro et la date, à fleur de la marge droite.

12 For unlingual English documents insert, flush
left, "OPI:" and the appropriate short title
(Director, DG, Chief or other appointment),
leaving between "OPI:" and the short title (for
example, OPI: DPTDS). For unlingual French
documents insert, flush left, "BPR :" and the
appropriate short title, leaving 3 mm between
"BPR:" and the short title (for example, BPR:
DPSDT).

12 Dans le cas de publications unilingues
anglaises, insérer à fleur de la marge gauche,
« OPI: » et le titre raccourci approprié
(Director, DG, Chief ou autre position) laissant
un espace d’un cadrat entre « OPI: » et le titre
raccourci (par exemple, OPI: DPTSD). Dans
le cas de publications unilingues françaises,
insérer à fleur de la marge gauche, « BPR : »
et le titre raccourci approprié, laissant un
espace de 3 mm entre « BPR : » et le titre
raccourci (par exemple, BPR : DPSDT).

13 For bilingual documents insert, flush left,
"OPI:" and (under) "BPR:" as in the following
example:

13 Dans le cas de publications bilingues insérer à
fleur de la marge gauche « OPI » et dessous
« BPR : » comme dans l’exemple qui suit :

OPI: DPTDS

BPR : DPSDT

OPI: DPTDS

BPR : DPSDT

14 Insert flush left between block 7 and 8
the following items: generic title, subtitle,
specific title, volume number, language
identifier, supersession notice, reprint notice,
supplement notice (cross referenced with the
basic publication), special handling notice and
security caution as applicable.

14 Insérer à fleur de la marge gauche, entre
les blocs 7 et 8, les articles suivants : titre
générique, sous-titre, titre spécifique, numéro
du volume, indicatif de langue, avis de
remplacement, avis de réimpression, avis de
supplément (renvoi à la publication de base),
avis de traitement spécial et avertissement
sécuritaire, si nécessaire.
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FontItem

Style Size Case

TITLE BLOCK — SHORT FORMAT P4 SIZE

Security Classification Univers Medium 11 pt Upper

NDID Number Alternate Gothic #1 14 pt Upper

Formerly Notice/Supplement to Univers Medium 10 pt Upper/Lower

* Title — Generic (Type of Publication) Alternate Gothic #1 10 pt Upper

          — Subtitle Alternate Gothic #1 14 pt Upper

          — Specific Alternate Gothic #1 18 pt Upper

Language Identifier Univers Medium 11 pt Upper

Supersession Notice (Within Parentheses) Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Security Caution (Boxed) Univers Bold 8 pt Upper/Lower

Authorization Notice Univers Bold 11 pt Upper/Lower

OPI (Office of Primary Interest) Univers Bold 11 pt Upper

Basic Date Univers Bold 11 pt Upper

Contact Officer Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Copyright Notice Univers Bold 10 pt Upper/Lower

DND Signature Helvetica Medium 14 pt Upper/Lower

Canada Wordmark Modified Baskerville 28 pt Upper/Lower

COVER — P4 SIZE

Security Classification Univers Bold 11 pt Upper

NDID Number Alternate Gothic #1 14 pt Upper

Formerly Notice/Supplement to Univers Medium 10 pt Upper/Lower

* Title — Generic (Type of Publication) Alternate Gothic #1 14 pt Upper

          — Subtitle Alternate Gothic #1 18 pt Upper

          — Specific Alternate Gothic #1 24 pt Upper

Language Identifier Univers Medium 11 pt Upper

Book/Volume and Number Univers Bold 11 pt Upper

_____________________

*   Other type sizes may be used if the space available
will not accommodate the type sizes specified above.

Figure 7-1-6 (Sheet 1 of 7) Type Selections P4
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FonteItem

Style Grandeur Casse

BLOC TITRE — FORMAT ABRÉGÉ FORMAT P4

Classification de sécurité Univers Medium 11 pt Haut

Numéro d'IDDN Alternate Gothic #1 14 pt Haut

Antérieurement avis/supplément à Univers Medium 10 pt Haut/Bas

* Titre — générique (type de publication) Alternate Gothic #1 10 pt Haut

          — sous-titre Alternate Gothic #1 14 pt Haut

          — spécifique Alternate Gothic #1 18 pt Haut

Indicatif de langue Univers Medium 11 pt Haut

Avis de remplacement (entre parenthèses) Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Avertissement sécuritaire (encadré) Univers Bold 8 pt Haut/Bas

Avis d'autorisation Univers Bold 11 pt Haut/Bas

BPR (Bureau de première responsabilité) Univers Bold 11 pt Haut

Date de publication Univers Bold 11 pt Haut

Personne responsable Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Mention de copyright Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Signature MDN Helvetica Medium 14 pt Haut/Bas

Insigne Canada Modified Baskerville 28 pt Haut/Bas

COUVERTURE — FORMAT P4

Classification de sécurité Univers Bold 11 pt Haut

Numéro d'IDDN Alternate Gothic #1 14 pt Haut

Antérieurement avis/supplément à Univers Medium 10 pt Haut/Bas

* Titre — générique (type de publication) Alternate Gothic #1 14 pt Haut

           — sous-titre Alternate Gothic #1 18 pt Haut

           — spécifique Alternate Gothic #1 24 pt Haut

Indicatif de langue Univers Medium 11 pt Haut

Livre/volume et numéro Univers Bold 11 pt Haut

Avis d'autorisation Univers Bold 11 pt Haut/Bas

_____________________

*   Des grandeurs de caractères autres que celles
mentionnées ci-haut peuvent être utilisées si l’espace
disponible n’est pas suffisant.

Figure 7-1-6 (feuille 1 de 6) Choix de caractères, format P4
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FontItem

Style Size Case

COVER — P4 SIZE (Cont)

Authorization Notice Univers Bold 11 pt Upper/Lower

Security Caution Univers Bold 8 pt Upper/Lower

DND Signature Helvetica Medium 14 pt Upper/Lower

Canada Wordmark Modified Baskerville 30 pt Upper/Lower

TITLE PAGE — P4 SIZE

Security Classification Univers Bold 11 pt Upper

NDID Number Alternate Gothic #1 14 pt Upper

Formerly Notice/Supplement to Univers Medium 10 pt Upper/Lower

* Title — Generic (Type of Publication) Alternate Gothic #1 14 pt Upper

          — Subtitle Alternate Gothic #1 18 pt Upper

          — Specific Alternate Gothic #1 24 pt Upper

Language Identifier Univers Medium 11 pt Upper

Book/Volume and Number Univers Bold 11 pt Upper

Supersession Notice (Within Parentheses) Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Reprint Notice (Boxed) Univers Bold 8 pt Upper

          — Heading Univers Medium 8 pt Upper/Lower

          — Text

Special Handling Notice Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Security Caution (Boxed) Univers Bold 8 pt Upper/Lower

Declassification Notice (Boxed) Univers Bold 8 pt Upper

Authorization Notice Univers Bold 11 pt Upper/Lower

OPI (Office of Primary Interest) Univers Bold 11 pt Upper

Basic Date Univers Bold 11 pt Upper

Change Number and Date Univers Bold 10 pt Upper/Lower

DND Signature Helvetica Medium 14 pt Upper/Lower

_____________________

*   Other type sizes may be used if the space available
will not accommodate the type sizes specified above.

Figure 7-1-6 (Sheet 2 of 7) Type Selections P4
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FonteItem

Style Grandeur Casse

COUVERTURE — FORMAT P4 (suite)

Avertissement sécuritaire Univers Bold 8 pt Haut/Bas

Signature MDN Helvetica Medium 14 pt Haut/Bas

Insigne Canada Modified Baskerville 30 pt Haut/Bas

PAGE TITRE — FORMAT P4

Classification de sécurité Univers Bold 11 pt Haut

Numéro d'IDDN Alternate Gothic #1 14 pt Haut

Antérieurement avis/supplément à Univers Medium 10 pt Haut/Bas

* Titre — générique (type de publication) Alternate Gothic #1 14 pt Haut

           — sous-titre Alternate Gothic #1 18 pt Haut

           — spécifique Alternate Gothic #1 24 pt Haut

Indicatif de langue Univers Medium 11 pt Haut

Livre/volume et numéro Univers Bold 11 pt Haut

Avis d'annulation (entre parenthèses) Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Avis de réimpression Univers Bold 8 pt Haut

          — (encadré) en-tête Univers Medium 8 pt Haut/Bas

          — texte

Avis de traitement spécial Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Avertissement sécuritaire (encadré) Univers Bold 8 pt Haut/Bas

Avis de déclassification (encadré) Univers Bold 8 pt Haut

Avis d'autorisation Univers Bold 11 pt Haut/Bas

BPR (Bureau de première responsabilité) Univers Bold 11 pt Haut

Date de publication Univers Bold 11 pt Haut

Numéro et date de modificatif Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Signature MDN Helvetica Medium 14 pt Haut/Bas

Insigne Canada Modified Baskerville 30 pt Haut/Bas

_____________________

*   Des grandeurs de caractères autres que celles
mentionnées ci-haut peuvent être utilisées si l’espace
disponible n’est pas suffisant.

Figure 7-1-6 (feuille 2 de 6) Choix de caractères, format P4
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FontItem

Style Size Case

TITLE PAGE — P4 SIZE (Cont)

Canada Wordmark Modified Baskerville 30 pt Upper/Lower

LIST OF EFFECTIVE PAGES — P4 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

List of Effective Pages Heading Univers Bold 11 pt Upper

Body of Text Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Note Heading Univers Bold 10 pt Upper

Column Headings Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Contact Officer Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Copyright Notice Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number (letter) Univers Medium 10 pt Upper

WARNING/FIRST AID PAGES — P4 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Warning Heading Alternate Gothic #1 30 pt Upper

Body of Text (Warning page) Univers Medium 10 pt Upper

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt Lower, Roman
Numeral

FOREWORD/NOTES TO USERS — P4 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Foreword/Note to Users Univers Bold 11 pt Upper

Body of Text Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt Lower, Roman
Numeral

Figure 7-1-6 (Sheet 3 of 7) Type Selections P4
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FonteItem

Style Grandeur Casse

ÉTAT DES PAGES EN VIGUEUR — FORMAT P4

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

En-tête de l'état des pages en vigueur Univers Bold 11 pt Haut

Texte principal Univers Medium 10 pt Haut/Bas

En-tête des nota Univers Bold 10 pt Haut

En-tête des colonnes Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Personne responsable Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Mention de copyright Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page (lettre alphabétique) Univers Medium 10 pt Haut

PAGES D'AVERTISSEMENT/PREMIERS SOINS —
FORMAT P4

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

En-tête d'avertissement Alternate Gothic #1 30 pt Haut

Texte principal (page d'avertissement) Univers Medium 10 pt Haut

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page Univers Medium 10 pt Bas, chiffre romain

AVANT-PROPOS/AVIS AUX USAGERS — FORMAT
P4

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

Avant-propos/Avis aux usagers Univers Bold 11 pt Haut

Texte principal Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page Univers Medium 10 pt Bas, chiffre romain

TABLE DES MATIÈRES/ LISTE DES FIGURES —
FORMAT P4

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

Figure 7-1-6 (feuille 3 de 6) Choix de caractères, format P4
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FontItem

Style Size Case

CONTENTS/LIST OF FIGURES — P4 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Contents Heading Univers Bold 11 pt Upper

Page Number Heading Univers Bold 10 pt Upper

Part Number and Heading Univers Bold 10 pt Upper

Section Number and Heading Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Centre Headings Univers Medium 10 pt Upper

Side Headings Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Annex Title (to Book) Univers Bold 10 pt Upper

Annex Title (to Part) Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Glossary/Index/List of Abbreviations* Univers Bold 10 pt Upper

List of Figures Heading Univers Bold 11 pt Upper

Figure,Title and Page Heading Univers Bold 10 pt Upper

Figure Number and Title Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number (body of text) Univers Medium 10 pt Upper

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt Lower, Roman
Numeral

SAFETY SUMMARY — P4 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Safety Summary Univers Bold 11 pt Upper

Body of Text Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt Lower, Roman
Numeral

INTERNAL PAGES — P4 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

Figure 7-1-6 (Sheet 4 of 7) Type Selections P4
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FonteItem

Style Grandeur Casse

TABLE DES MATIÈRES/ LISTE DES FIGURES —
FORMAT P4 (suit)

En-tête de la table des matières Univers Bold 11 pt Haut

En-tête du numéro de page Univers Bold 10 pt Haut

Numéro et en-tête de partie Univers Bold 10 pt Haut

Numéro et en-tête de section Univers Bold 10 pt Haut/Bas

En-têtes centraux Univers Medium 10 pt Haut

En-têtes de côté Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Titre de l'annexe (au livre) Univers Bold 10 pt Haut

Titre de l'annexe (à la partie) Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Glossaire/index/liste des abréviations* Univers Bold 10 pt Haut

En-tête de la liste des figures Univers Bold 11 pt Haut

En-tete de figure, titre et page Univers Bold 10 pt Haut

Numéro et titre de figure Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de pages (texte principal) Univers Medium 10 pt Haut

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page Univers Medium 10 pt Bas, chiffre romain

SOMMAIRE DE SÉCURITÉ — FORMAT P4

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

Sommaire de sécurité Univers Bold 11 pt Haut

Texte principal Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page Univers Medium 10 pt Bas, chiffre romain

PAGES INTÉRIEURES — FORMAT P4

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

Partie/annexe/appendice et numéro Univers Bold 11 pt Haut

Titre de partie/annexe/appendice Univers Bold 11 pt Haut

Section et numéro Univers Bold 11 pt Haut

Figure 7-1-6 (feuille 4 de 6) Choix de caractères, format P4
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FontItem

Style Size Case

INTERNAL PAGES — P4 SIZE (Cont)

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Part/Annex/Appendix and Number Univers Bold 11 pt Upper

Part/Annex/Appendix Title Univers Bold 11 pt Upper

Section and Number Univers Bold 11 pt Upper

Section Title Univers Bold 11 pt Upper

Centre Headings Univers Bold 10 pt Upper

Side Headings Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Run-in Headings Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Paragraph Security Identification Univers Medium 10 pt Upper

Body of Text Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Tables — Column Headings — boxed Univers Bold 10 pt Upper/Lower

            — Column Headings — not boxed Univers Bold 10 pt Upper

            — Text Univers Medium 10 pt Upper/Lower

            — Text for Group Assembly Parts List Univers Medium 9 pt Upper/Lower

Danger, Warning, Caution, Note

            — Heading Univers Bold 10 pt Upper

            — Text Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Example

            — Heading Univers Bold 10 pt Upper

            — Text Univers Medium 9 pt Upper/Lower

Figure Number and Title Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Footnotes Univers Medium 8 pt Upper/Lower

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt If letters, Upper

_____________________

*   See separate list of type selections for internal
pages of Glossary/List of Abbreviations and Index.

Figure 7-1-6 (Sheet 5 of 7) Type Selections P4



C-01-100-100/AG-006

7-1-25

FonteItem

Style Grandeur Casse

PAGES INTÉRIEURES — FORMAT P4 (suite)

Titre de la section Univers Bold 11 pt Haut

En-têtes centraux Univers Bold 10 pt Haut

En-têtes de côté Univers Bold 10 pt Haut/Bas

En-têtes courants Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Identification sécuritaire du paragraphe Univers Medium 10 pt Haut

Texte principal Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Tableaux — en-têtes des colonnes — encadrés Univers Bold 10 pt Haut/Bas

                — en-têtes des colonnes — non encadrés Univers Bold 10 pt Haut

                — texte Univers Medium 10 pt Haut/Bas

                — texte de la liste des pièces par ensemble Univers Medium 9 pt Haut/Bas

Avis Danger, Avertissement, Attention, nota

                — en-têtes Univers Bold 10 pt Haut

                — texte Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Exemple

                — en-têtes Univers Bold 10 pt Haut

                — texte Univers Medium 9 pt Haut/Bas

Numéro et titre de figure Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Notes de renvoi Univers Medium 8 pt Haut/Bas

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page Univers Medium 10 pt Si lettres, Haut

_____________________

*   Voir la liste additionnelle de caractères à être utilisés
pour les pages intérieures du glossaire/liste des
abréviations et de l'index.

GLOSSAIRE/ LISTE DES ABRÉVIATIONS —
FORMAT P4

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

Glossaire/liste des abréviations - en-tete Univers Bold 11 pt Haut

Termes/abréviations Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Figure 7-1-6 (feuille 5 de 6) Choix de caractères, format P4
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FontItem

Style Size Case

GLOSSARY/ LIST OF ABBREVIATIONS — P4 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Glossary/List of Abbreviations Heading Univers Bold 11 pt Upper

Terms/Abbreviations Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Definitions Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt If letters, Upper

INDEX — P4 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Index Heading Univers Bold 11 pt Upper

Page Number Heading Univers Bold 10 pt Upper

Index — Major Entries Univers Bold 10 pt Upper/Lower

          — Sub-Entries Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt If letters, Upper

DUST COVER — P4 SIZE

Security Classification Alternate Gothic #1 18 pt Upper

Figure 7-1-6 (Sheet 6 of 7) Type Selections P4
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FonteItem

Style Grandeur Casse

GLOSSAIRE/ LISTE DES ABRÉVIATIONS —
FORMAT P4

Définitions Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page Univers Medium 10 pt Si lettres, Haut

INDEX — FORMAT P4

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

En-tête de l’index Univers Bold 11 pt Haut

En-tête du numéro de page Univers Bold 10 pt Haut

Index — texte principal Univers Bold 10 pt Haut/Bas

          — sous-texte Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page Univers Medium 10 pt Si lettres, Haut

JAQUETTE — FORMAT P4

Classification de sécurité Alternate Gothic #1 18 pt Haut

NOTA

1. Le caractère Univers Medium de 10 points, haut de casse, est du style et de grandeur préférés
pour les repères sur les illustrations complétées.

2. Sauf dans le cas des blocs titres, des pages titres et des couvertures ci-haut, le personnel
MDN et les entrepreneurs préparant des pages reproductibles pour le MDN peuvent choisir
les caractères au nota 3 ci-dessous, comme remplacement pour les caractères Univers. Cette
sélection doit être uniforme à travers la publication.

3. Même si Univers est le style préféré, les caractères Megaron, Helios et Helvetica sont
acceptables.

Figure 7-1-6 (feuille 6 de 6) Choix de caractères, format P4
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FontItem

Style Size Case

NOTES

1. The preferred type size and style for callouts on illustrations upon final size is Univers Medium
10 point uppercase.

2. Except for title page/block and cover requirements above, DND and civilian contractors
preparing reproducibles for DND may select any of the typeset styles listed in Note 3 below
as an accepted substitute for Univers. The style selected shall be used consistently throughout
the publication.

3. While Univers is the preferred typeset style, Megaron, Helios and Helvetica are acceptable.

Figure 7-1-6 (Sheet 7 of 7) Type Selections P4
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FontItem

Style Size Case

COVER — P5 SIZE

Security Classification Univers Bold 11 pt Upper

NDID Number Alternate Gothic #1 14 pt Upper

Formerly Notice/Supplement to Univers Medium 10 pt Upper/Lower

* Title — Generic (Type of Publication) Alternate Gothic #1 14 pt Upper

          — Subtitle Alternate Gothic #1 18 pt Upper

          — Specific Alternate Gothic #1 24 pt Upper

Language Identifier Univers Medium 10 pt Upper

Book/Volume and Number Univers Bold 10 pt Upper

Authorization Notice Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Security Caution (Boxed) Univers Bold 8 pt Upper/Lower

DND Signature Helvetica Medium 10 pt Upper/Lower

Canada Wordmark Modified BaskerviIle 24 pt Upper/Lower

TITLE PAGE — P5 SIZE

Security Classification Univers Bold 11 pt Upper

NDID Number Alternate Gothic #1 14 pt Upper

Formerly Notice/Supplement to Univers Medium 10 pt Upper/Lower

* Title — Generic (Type of Publication) Alternate Gothic #1 14 pt Upper

          — Subtitle Alternate Gothic #1 18 pt Upper

          — Specific Alternate Gothic #1 24 pt Upper

Language Identifier Univers Medium 10 pt Upper

Book/Volume and Number Univers Bold 11 pt Upper

Supersession Notice (within Parentheses) Univers Bold 10 pt Upper

_____________________

*   Other type sizes may be used if the space available
will not accommodate the type sizes specified above.

Figure 7-1-7 (Sheet 1 of 6) Type Selections P5
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FonteItem

Style Grandeur Casse

COUVERTURE — FORMAT P5

Classification de sécurité Univers Bold 11 pt Haut

Numéro d'IDDN Alternate Gothic #1 14 pt Haut

Antérieurement avis/supplément à Univers Medium 10 pt Haut/Bas

* Titre — générique (type de publication) Alternate Gothic #1 14 pt Haut

          — sous-titre Alternate Gothic #1 18 pt Haut

          — spécifique Alternate Gothic #1 24 pt Haut

Indicatif de langue Univers Medium 10 pt Haut

Livre/volume et numéro Univers Bold 10 pt Haut

Avis d'autorisation Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Avertissement sécuritaire (encadré) Univers Bold 8 pt Haut/Bas

Signature MDN Helvetica Medium 10 pt Haut/Bas

Insigne Canada Modified BaskerviIle 24 pt Haut/Bas

PAGE TITRE — FORMAT P5

Classification de sécurité Univers Bold 11 pt Haut

Numéro d'IDDN Alternate Gothic #1 14 pt Haut

Antérieurement avis/supplément à Univers Medium 10 pt Haut/Bas

* Titre — générique (type de publication) Alternate Gothic #1 14 pt Haut

          — sous-titre Alternate Gothic #1 18 pt Haut

          — spécifique Alternate Gothic #1 24 pt Haut

Indicatif de langue Univers Medium 10 pt Haut

Livre/volume et numéro Univers Bold 11 pt Haut

Avis de remplacement (entre parenthèses) Univers Bold 10 pt Haut

Avis de réimpression (encadré) Univers Bold 8 pt Haut

          — en-tête Univers Bold 8 pt Haut

          — texte Univers Medium 8 pt Haut/Bas

Avis de traitement spécial Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Avertissement sécuritaire (encadré) Univers Bold 8 pt Haut/Bas

Avis de déclassification (encadré) Univers Bold 8 pt Haut

Avis d'autorisation Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Figure 7-1-7 (feuille 1 de 6) Choix de caractères, format P5



C-01-100-100/AG-006

7-1-32

FontItem

Style Size Case

TITLE PAGE — P5 SIZE (Cont)

Reprint Notice (Boxed) Univers Bold 8 pt Upper

          — Heading Univers Bold 8 pt Upper

          — Text Univers Medium 8 pt Upper/Lower

Special Handling Notice Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Security Caution (Boxed) Univers Bold 8 pt Upper/Lower

Declassification Notice (Boxed) Univers Bold 8 pt Upper

Authorization Notice Univers Bold 10 pt Upper/Lower

OPI (Office of Primary Interest) Univers Bold 11 pt Upper

Basic Date Univers Bold 11 pt Upper

Change Number and Date Univers Bold 10 pt Upper/Lower

DND Signature Helvetica Medium 10 pt Upper/Lower

Canada Wordmark Modified Baskerville 24 pt Upper/Lower

LIST OF EFFECTIVE PAGES — P5 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

List of Effective Pages Heading Univers Bold 10 pt Upper

Body of Text Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Note Heading Univers Bold 10 pt Upper

Column Heading Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Contact Officer Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Copyright Notice Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number (letter) Univers Medium 10 pt Upper

WARNING/FIRST AID PAGES — P5 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Warning Heading Alternate Gothic #1 24 pt Upper

Figure 7-1-7 (Sheet 2 of 6) Type Selections P5
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FonteItem

Style Grandeur Casse

PAGE TITRE — FORMAT P5 (suite)

BPR (Bureau de première responsabilité) Univers Bold 11 pt Haut

Date de publication Univers Bold 11 pt Haut

Numéro et date de modificatif Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Signature MDN Helvetica Medium 10 pt Haut/Bas

Insigne Canada Modified Baskerville 24 pt Haut/Bas

_____________________

*   Des grandeurs de caractères autres que celles
mentionnés ci-haut peuvent être utilisées si l’espace
disponible n’est pas suffisant.

ÉTAT DES PAGES EN VIGUEUR — FORMAT P5

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

En-tête d'état des pages en vigueur Univers Bold 10 pt Haut

Texte principal Univers Medium 10 pt Haut/Bas

En-tête des nota Univers Bold 10 pt Haut

En-tête des colonnes Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Personne responsable Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Mention de copyright Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page (lettre alphabétique) Univers Medium 10 pt Haut

PAGES D'AVERTISSEMENT/PREMIERS SOINS —
FORMAT P5

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

En-tête d'avertissement Alternate Gothic #1 24 pt Haut

Texte principal (page d'avertissement) Univers Medium 10 pt Haut

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page Univers Medium 10 pt Bas, chiffre romain
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FontItem

Style Size Case

WARNING/FIRST AID PAGES — P5 SIZE (Cont)

Body of Text (Warning page) Univers Medium 10 pt Upper

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt Lower, Roman
Numeral

FOREWORD/NOTES TO USERS — P5 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Foreword/Notes to Users Univers Bold 10 pt Upper

Body of Text Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt Lower, Roman
Numeral

CONTENTS/LIST OF FIGURES — P5 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Contents Heading Univers Bold 10 pt Upper

Page Number Heading Univers Bold 10 pt Upper

Part Number and Heading Univers Bold 10 pt Upper

Section Number and Heading Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Centre Headings Univers Medium 10 pt Upper

Side Headings Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Annex Title (to Book) Univers Bold 10 pt Upper

Annex Title (to Part) Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Glossary/Index/List of Abbreviations * Univers Bold 10 pt Upper

List of Figures Heading Univers Bold 10 pt Upper

Figure, Title and Page Heading Univers Bold 10 pt Upper

Figure Number and Title Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number (body of text) Univers Medium 10 pt Upper

Figure 7-1-7 (Sheet 3 of 6) Type Selections P5
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FonteItem

Style Grandeur Casse

AVANT-PROPOS/AVIS AUX USAGERS — FORMAT
P5

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

Avant-propos/Avis aux usagers Univers Bold 10 pt Haut

Texte principal Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéros de page Univers Medium 10 pt Bas, chiffre romain

TABLE DES MATIÈRES/LISTE DES FIGURES —
FORMAT P5

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

En-tête de la table des matières Univers Bold 10 pt Haut

En-tête courant de numéro de page Univers Bold 10 pt Haut

Numéro et en-tête de partie Univers Bold 10 pt Haut

Numéro et en-tête de section Univers Bold 10 pt Haut/Bas

En-têtes centraux Univers Medium 10 pt Haut

En-têtes de côté Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Titre de l'annexe (au Iivre) Univers Bold 10 pt Haut

Titre de l'annexe (à la partie) Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Glossaire/index/liste des abréviations * Univers Bold 10 pt Haut

En-tête de la liste des figures Univers Bold 10 pt Haut

En-tête de figure, titre et page Univers Bold 10 pt Haut

Numéro et titre de figure Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de pages (texte principal) Univers Medium 10 pt Haut

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page Univers Medium 10 pt Bas, chiffre romain

SOMMAIRE DE SÉCURITÉ — FORMAT P5

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

Sommaire de sécurité Univers Bold 11 pt Haut

Figure 7-1-7 (feuille 3 de 6) Choix de caractères, format P5
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FontItem

Style Size Case

CONTENTS/LIST OF FIGURES — P5 SIZE (Cont)

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt Lower, Roman
Numeral

SAFETY SUMMARY — P5 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Safety Summary Univers Bold 11 pt Upper

Body of Text Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt Lower, Roman
Numeral

INTERNAL PAGES — P5 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Annex/Appendix Running Head Univers Medium 10 pt Upper

Part/Annex/Appendix and Number Univers Bold 10 pt Upper

Part/Annex/Appendix Title Univers Bold 10 pt Upper

Section and Number Univers Bold 10 pt Upper

Section Title Univers Bold 10 pt Upper

Centre Headings Univers Bold 10 pt Upper

Side Headings Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Run-in Headings Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Paragraph Security Identification Univers Medium 10 pt Upper

Body of Text Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Tables — Column headings — boxed Univers Bold 10 pt Upper/Lower

             — Column headings — not boxed Univers Bold 10 pt Upper

Danger, Warning, Caution, Note

             — Heading Univers Bold 10 pt Upper

Figure 7-1-7 (Sheet 4 of 6) Type Selections P5



C-01-100-100/AG-006

7-1-37

FonteItem

Style Grandeur Casse

SOMMAIRE DE SÉCURITÉ — FORMAT P5 (suite)

Texte principal Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page Univers Medium 10 pt Bas, chiffre romain

PAGES INTÉRIEURES — FORMAT P5

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

Titre courant d'annexe/appendice Univers Medium 10 pt Haut

Partie/annexe/appendice et numéro Univers Bold 10 pt Haut

Partie/annexe/appendice et numéro Univers Bold 10 pt Haut

Section et numéro Univers Bold 10 pt Haut

Titre de la section Univers Bold 10 pt Haut

En-têtes centraux Univers Bold 10 pt Haut

En-têtes de côté Univers Bold 10 pt Haut/Bas

En-têtes courants Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Identification sécuritaire du paragraphe Univers Medium 10 pt Haut

Texte principal Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Tableaux — en-têtes des colonnes — encadrés Univers Bold 10 pt Haut/Bas

             — en-têtes des colonnes — non encadrés Univers Bold 10 pt Haut

Avis Danger, Avertissement, Attention, nota

            — en-têtes Univers Bold 10 pt Haut

            — texte Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Exemple

             — en-têtes Univers Bold 10 pt Haut

             — texte Univers Medium 9 pt Haut/Bas

Numéro et titre de figure Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Notes de renvoi Univers Medium 8 pt Haut/Bas

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas
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FontItem

Style Size Case

INTERNAL PAGES — P5 SIZE (Cont)

             — Text Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Example

             — Heading Univers Bold 10 pt Upper

             — Text Univers Medium 9 pt Upper/Lower

Figure Number and Title Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Footnote Univers Medium 8 pt Upper/Lower

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt If letters, Upper

_____________________

*   See separate list of type selections for internal
pages of Glossary/List of Abbreviations and Index.

GLOSSARY/ LIST OF ABBREVIATIONS — P5 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Glossary/List of Abbreviations Heading Univers Bold 10 pt Upper

Terms/Abbreviations Univers Bold 10 pt Upper/Lower

Definitions Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt If letters, Upper

INDEX — P5 SIZE

Security Classification Univers Medium 10 pt Upper

NDID Number Univers Medium 10 pt Upper

Index Heading Univers Bold 10 pt Upper

Page Number Heading Univers Bold 10 pt Upper

Index — Major Entries Univers Bold 10 pt Upper/Lower

          — Sub-Entries Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Change Number and Date Univers Medium 10 pt Upper/Lower

Page Number Univers Medium 10 pt If letters, Upper

Figure 7-1-7 (Sheet 5 of 6) Type Selections P5
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FonteItem

Style Grandeur Casse

Numéros de page Univers Medium 10 pt Si lettres, Haut

_____________________

*   Voir la liste additionnelle de caractères à être utilisés
pour les pages intérieures du glossaire/liste des
abréviations et de I'index.

GLOSSAIRE/LISTE DES ABRÉVIATIONS —
FORMAT P5

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

En-tête de glossaire/liste des abréviations Univers Bold 10 pt Haut

Termes/abréviations Univers Bold 10 pt Haut/Bas

Définitions Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page Univers Medium 10 pt Si lettres, Haut

INDEX — FORMAT P5

Classification de sécurité Univers Medium 10 pt Haut

Numéro d'IDDN Univers Medium 10 pt Haut

En-tête de l'index Univers Bold 10 pt Haut

En-tête du numéro de page Univers Bold 10 pt Haut

Index — texte principal Univers Bold 10 pt Haut/Bas

          — sous-texte Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro et date de modificatif Univers Medium 10 pt Haut/Bas

Numéro de page Univers Medium 10 pt Si lettres, Haut

JAQUETTE — FORMAT P5

Classification de sécurité Alternate Gothic #1 14 pt Haut

Figure 7-1-7 (feuille 5 de 6) Choix de caractères, format P5
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FontItem

Style Size Case

DUST COVER — P5 SIZE

Security Classification Alternate Gothic #1 14 pt Upper

NOTES

1. The preferred type size and style for callouts on illustrations upon final size is Univers Medium
10 point uppercase.

2. Except for title page/block and cover requirements above, DND and civilian contractors
preparing reproducibles for DND may select any of the typeset styles listed in Note 3 below
as an accepted substitute for Univers. The style selected shall be used consistently throughout
the publication.

3. While Univers is the preferred typeset style, Megaron, Helios and Helvetica are acceptable.

Figure 7-1-7 (Sheet 6 of 6) Type Selections P5
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FonteItem

Style Grandeur Casse

NOTA

1. Le caractère Univers Medium de 10 points, haut de casse, est du style et de grandeur préférés
pour les repères sur les illustrations complétées.

2. Sauf dans le cas des pages titre, des blocs titre et des couvertures ci-haut, le personnel MDN
et les entrepreneurs préparant des pages reproductibles pour le MDN peuvent choisir les
caractères au nota 3 ci-dessous, comme remplacement pour les caractères Univers. Cette
sélection doit être uniforme à travers la publication.

3. Même si Univers est le style préféré, les caractères Megaron, Helios et Helvetica sont
acceptables.

Figure 7-1-7 (feuille 6 de 6) Choix de caractères, format P5
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Figure 7-1-8 P4 Title Page, Elements Labelled
Figure 7-1-8 Page titre, format P4, éléments identifiés
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Figure 7-1-9 P5 Title Page
Figure 7-1-9 Page titre, format P5
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Figure 7-1-10 P4 Short Format Layout Title Block
Figure 7-1-10 Bloc titre, format abrégé, format P4



C-01-100-100/AG-006

7-1-45

Block* Action Bloc* Action

1 Centre the highest security classification
assigned to any of the content. The security
classification in this block shall always be in
English whether the document is English,
French or bilingual. “Unclassified” shall never
appear.

1 La classification de sécurité la plus élevée
attachée à quelque partie du texte doit être
inscrite en cette position au centre de la
page. La classification de sécurité inscrite
dans ce bloc sera toujours en anglais, que la
publication soit unilingue anglais ou français,
ou bilingue. La classification « Unclassified »
n’y apparaît jamais.

2 Centre the highest security classification
assigned to any of the content. The security
classification in this block shall always be
in French whether the document is English,
French or bilingual. “Non classifié” shall never
appear.

2 La classification de sécurité la plus élevée
attachée à quelque partie du texte doit être
inscrite en cette position au centre de la page.
La cote sécuritaire inscrite dans ce bloc sera
toujours en français, que la publication soit
unilingue anglais ou français, ou bilingue. La
classification « Non classifié » n’y apparaît
jamais.

3 Insert NDID number flush right. 3 Insérer le numéro d’IDDN à fleur de la marge
droite.

4 Insert "Issued on Authority of the Chief of the
Defence staff."

4 Insérer « Issued on the Authority of the Chief
of the Defence Staff ».

5 Insert "Publiée avec l'autorisation du Chef
d’état-major de la Défense.

5 Insérer « Publiée avec l’autorisation du Chef
d’état-major de la Défense ».

6 Insert, centred, "Contact Officer:" and the
Contact Officer’s designation, leaving 3 mm
between the colon and the designation.

6 Insérer, au centre de la page, « Contact
Officer: » avec la designation appropriée,
laissant un espace de 3 mm entre les deux-
points et la designation.

7 Insert, centred, "Personne responsible : " and
the contact officer’s designation leaving 3 mm
between the colon and the designation.

7 Insérer, au centre de la page , « Personne
responsable : » avec la désignation
appropriée, laissant un espace de 3 mm entre
le deux-points et la désignation.

 ______________________________  ______________________________

    *   See Figure 7-1-40.     *   Voir la Figure 7-1-40

Figure 7-1-11 (Sheet 1 of 2) Guide to Presentation of P4 Short Format Layout Title Block
Figure 7-1-11 (feuille 1 de 2) Guide de présentation du bloc titre, format abrégé P4
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Block* Action Bloc* Action

8 For unilingual English documents insert, flues
left, "OPI:" and the appropriate short title
(Director, DG, Chief or other appointment),
leaving 3 mm between "OPI:" and the short
title (for example, OPI: DPTDS). For unilingual
French documents insert, flush left, "BPR :"
and the appropriate short title, leaving 3 mm
between “BPR :” and the short title (for
example, BPR: DPSDT).

8 Dans le cas de publications unilingues
anglaises, insérer à fleur de la marge gauche
« OPI: » et le titre raccourci approprié
(Director, DG, Chief ou autre position) laissant
un espace de 3 mm entre « OPI: » et le titre
raccourci (p. ex., OPI: DPTDS). Dans le cas
de publications unilingues françaises, insérer
à fleur de la marge gauche, « BPR : » et le
titre raccourci approprié, laissant un espace
de 3 mm entre « BPR : » et le titre raccourci
(p. ex., BPR : DPSDT).

9 For bilingual documents insert, flush left,
"BPR :" under “OPI:” as in the following
example:

9 Dans le cas de publications bilingues, insérer
à fleur de la marge de gauche « BPR : »
au-dessous de « OPI: » comme dans
l’exemple qui suit :

 OPI: DPTDS

BPR : DPSDT

 OPI: DPTDS

BPR : DPSDT

10 Centre copyright inscription. 10 Placer l’inscription du copyright au centre de
la page.

11 Insert date of document flush right (for
example, 1996-01-13)

11 Insérer la date de publication à fleur de la
marge de droite (par exemple, 1996-01-13).

12 Insert centred, between blocks 1 and 4 the
following items: generic title, subtitle, specific
title, language identifier, supersession notice,
reprint notice, supplement notice, special
handling notice and security caution as
applicable.

12 Insérer au centre, les blocs 1 et 4, les articles
suivants : titre générique, sous-titre, titre
spécifique, indicatif de langue, avis de
remplacement, avis de réimpression, avis de
supplément, avis de traitement spécial et avis
sécuritaire, si nécessaire.

13 Insert page number centred. 13 Insérer le numéro de la page, au centre.

14 Canada Wordmark placed in line with (13)
or (2).

14 Aligner l’insigne Canada avec le bloc (13)
ou (2).

15 View of equipment when required, or
beginning of text.

15 Vue de l’équipement, s’il y a lieu, au début du
texte.

Figure 7-1-11 (Sheet 2 of 2) Guide to Presentation of P4 Short Format Layout Title Block
Figure 7-1-11 (feuille 2 de 2) Guide de présentation du bloc titre, format abrégé P4
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Figure 7-1-12 Short Format Title Page, Bilingual P4
Figure 7-1-12 Page titre, présentation bilingue, format abrégé P4
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Figure 7-1-13 (Sheet 1 of 2) List of Effective Pages Showing A and B Pages, Bilingual P4
Figure 7-1-13 (feuille 1 de 2) État des pages en vigueur, indiquant les pages A et B, présentation bilingue P4
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Figure 7-1-13 (Sheet 2 of 2) List of Effective Pages Showing A and B Pages, Bilingual P4
Figure 7-1-13 (feuille 2 de 2) État des pages en vigueur, indiquant les pages A et B, présentation bilingue P4
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Figure 7-1-14 List of Effective Pages, Unilingual P4
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Figure 7-1-14 État des pages en vigueur, présentation unilingue P4
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Block* Action Bloc* Action
1  NOTE may be expanded to NOTES

to accommodate additional information
relevant to the publication. NOTES shall be
consecutively numbered, commencing with 1.

1 Des NOTA peuvent être utilisés pour
accommoder des points supplémentaires au
texte visé. Ces NOTA doivent être numérotés
consécutivement, en commençant par le
numéro 1.

2 Dates of issue may be expanded as required. 2 Le cadre contenant la date de la publication
peut être agrandi au besoin.

3 Where errors are corrected in one language
only, as in grammar, a change shall be
indicated only in the language affected.

3 S'il y a correction d'erreurs, comme de
grammaire par exemple, dans une langue
seulement, le modificatif sera applicable
seulement à cette langue.

______________________________ ______________________________
   *   See 7-1-14.    *   Voir la 7-1-14.

Figure 7-1-15 Guide for Preparation of P4 List of Effective Pages
Figure 7-1-15 Guide pour la préparation des états des pages en vigueur, format P4
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Figure 7-1-16 (Sheet 1 of 2) Contents Page, Bilingual P4
Figure 7-1-16 (feuille 1 de 2) Page de la table des matières, présentation bilingue P4
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Figure 7-1-16 (Sheet 2 of 2) Contents Page, Bilingual P4
Figure 7-1-16 (feuille 2 de 2) Page de la table des matières, présentation bilingue P4
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Figure 7-1-17 Main Contents Page for CFTOs with Separate Contents for each Part, Bilingual P4
Figure 7-1-17 Page de la table des matières principale pour les ITFC bilingues, indiquant le contenu de chaque

partie, présentation bilingue P4
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Figure 7-1-18 Contents (for Part), Bilingual P4
Figure 7-1-18 Table des matières (pour la partie), format bilingue P4
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Figure 7-1-19 Main Contents Page for CFTOs with Separate Contents for Each Part, Unilingual P4
Figure 7-1-19 Table des matières principale pour les ITFC, indiquant la table des matières de chaque partie, format

unilingue P4
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Figure 7-1-20 List of Figures, Bilingual P4
Figure 7-1-20 Liste des figures, présentation bilingue P4
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Figure 7-1-21 Frontispiece, Unilingual P4
Figure 7-1-21 Frontispice, format unilingue P4
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Figure 7-1-22 Internal Page with Elements Marked Showing Identification of Headings and Numbering, Bilingual
P4

Figure 7-1-22 Page intérieure indiquant les en-têtes et la numérotation, format bilingue P4
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ICN-C01100-100-00-A-AG006-00076-A

Figure 7-1-23 Internal Page Showing Subparagraphs, Note and Run-in Headings, Bilingual P4
Figure 7-1-23 Page intérieure, indiquant les alinéas, un nota et les en-têtes courants, format bilingue P4
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Figure 7-1-24 Technical Annex to an Entire CFTO, Bilingual P4
Figure 7-1-24 Annexe technique à une ITFC complète, présentation bilingue P4
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Figure 7-1-25 Annex Page, Unilingual P4
Figure 7-1-25 Page d'annexe, format unilingue P4


